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PREFACE 


TuiIs book assumes no knowledge of the Persian 
language ; it starts from the beginning and is 
intended for those students with sufficient time 
and skill to learn the Persian script. For those 
who wish merely to obtain a spoken knowledge 
of the language, and are not desirous of acquir- 
ing a knowledge of the script, C. L. Hawker’s 
Simple Colloquial Persian is recommended. 

It is hoped that in this third edition the 
mistakes, chiefly in transliteration, made in the 
previous editions, due largely to proof-reading 
difficulties during the last war, will be eliminated, 
as Mr. R. Pech of London University has spent 
considerable time on correction work. Thanks 
are very much due to him for the great care 
that he has taken. 

The publishers are very grateful to Dr. S. F. 
Shadman for arranging to provide the specimen 
letters in the Persian script which are included 
in the book. 


February £1957 E.M.N. H. 
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FOREWORD 


In this book the word lists are limited to such as can be 
frequently and usefully employed. The first part of the 
book contains none but the commonest words, and even 
in the third part very few purely literary words are used. 
Wherever such a word occurs a note is added to explain 
that it should not be used in conversation. 

A definite attempt has been made at teaching useful 
sentences from the very beginning, even before all the 
letters have been learnt. An exceptionally quick student 
may be irritated at not being taught all the alphabet in 
the first lesson, but the writer’s experience is that a great 
deal of time is wasted by continual reference to an imper- 
fectly learned alphabet. The present system aims at 
making it impossible to forget any letter once learnt. 
For those who dislike this method a loose-leaf alphabet 
is added. 

Only such grammar as is necessary in speaking and 
writing the language is included. Outside this, points 
of grammatical interest are referred to in footnotes. 

No set exercise should be omitted, as each has been 
arranged with a definite purpose. 

It is hardly necessary to add that a student living in 
Iran will add many further words and idioms to his 
knowledge. Blank pages are added for these. 

The Book is divided into 3 parts: 

1. The Elements of the Language. Each lesson con- 
tains something absolutely necessary. 

2. More Idiomatic Speech. 

3. The Reading Book. This is for further practice and 
a very elementary introduction to Persian literature. 

i? I 
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After finishing Part II the student is strongly recom- 
mended to read the second Reader of the Iranian Schools. 


Pronunciation and Accent. 


These can be well learnt only from an Iranian teacher. 
If such is not available linguaphone records should be 
memorised. 

Listen to Persian being spoken on every possible occa- 
sion. Roughly speaking, each syllable should be equally 
accented and the voice should not drop at the end of a sen- 
tence. 

Unaccented syllables are pointed out in the book. 

Punctuation is coming into use in Persian. 


PART I 
LESSONS I-16 


Use the loose-leaf alphabet for reference with these 
six lessons. Note that Persian is written from right to 
left. 


Lesson 1. 


The alphabet is called alefbe, or alefba, after its first 
two letters. 

It consists of thirty-two letters.! 

When a letter is doubled, instead of writing it twice, 
the sign - is used. This sign is called tashdid. The 
doubled letter must be pronounced twice distinctly. 

You see from the loose-leaf alphabet that some letters 
appear to have three forms, while others have two. 

These are not really different forms: when a letter 
stands alone or at the end of a word it sometimes needs 
a flourish to complete it, as 7 (the flourish is shown by 
the dotted line), and when joined to other letters it needs 
connecting strokes, as |__ 5. 

Comparing with English manuscript we find the same 
kind of strokes are needed to join letters as m an, the 
difference being that in Persian the strokes are used in 
print as well as manuscript, and there are also finishing 
flourishes. 

The twenty-five letters with three apparently different 
forms (see loose-leaf alphabet) are called inseparable 
letters because they can be joined to both preceding and 


1 Not including hamzeh. 
3 
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succeeding letters, while the remaining seven letters are 
called separable letters and can be joined only to the 
preceding letter and not to that which follows. 

Note the separables and inseparables on the loose-leaf 
alphabet. 

This point will become quite clear from the examples 
at the end of the lesson. 


Vowels. 


There are three short vowel sounds in Persian, the sound 
of a in cat, this sound is called zebar, transliterated a, 
the sound of e in met, called zir, transliterated e, the 
sound of “+ in full, called pish, transliterated u and o. 

The sounds are not usually represented in writing, except 
when necessary for clearness. 


Thus a is written ~ 
eis written | 
u is written ? 


only when absolutely necessary. 

Using English letters instead of Persian, these symbols 
are easily understood as— 

pt could be pronounced pat or pet or put, to make it 
clear which is intended, the signs would be used like this :— 


pt pat 

pt pet 

? 

pt put, 


but actually pt only would be written and the reader would 
be expected to know which word was intended. 
A short vowel at the beginning of a word must be sup- 


1This sound is only approximate. It should be learnt 
from a teacher. 
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- b] 
ported by |,! called hamzeh, as |—a, |—e, |\—w. In 


actual practice the symbols ~, _ and ” are very rarely 
used. 


Long Vowel Sounds.—Alef, vav and ye. These are always 
written. . 
Alef—| 


c¢ o) , 


Pronounced as “‘a’’ in “swan’’. When it occurs at 
the beginning of a word it must be supported by hamzeh 
—like the short vowels, but instead of writing || a con- 


venient sign is used thus |. Alef is used without hamzeh 


in the middle or at the end of a word.? 

Alef is a separable letter, i.e. it cannot be joined to the 
succeeding letter. 

In this book alef is transliterated @. 

Vav—s 

Pronounced as ‘‘oo’’ in “‘soon’’ and sometimes as a 
pure o (as in the word NO, as pronounced in Northern 
English). Like other vowels it needs the support of 


hamzeh at the beginning of a word, thus «|. Vav is a 


separable letter. It is transliterated as % or 6. 

Vav is also used as a consonant and pronounced as 
English vin van. In this case it can stand without hamzeh 
at the beginning of a word. 


Ye—(5 


Pronounced as ee in “‘ need ’’, sometimes as az in “ maid ’’, 
It is supported by hamzeh at the beginning of a word, as 


gl. It is transliterated as 7 or at. 
& 
1 Correctly |, hamzeh is usually written |. 
2 Exceptions occur to this general statement as in ¢ltj! .Yul 


ol ue (Arabic words of course). 
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Ye is an inseparable letter. 

Ye can also be used as a consonant pronounced as y; 
in this case it can stand without hamzeh at the beginning 
of a word, and is transliterated as y. 


Word Lust. 

Spelling Word Pronunciation English 

sand 7 9 va{ pronounced and 
O 

hamzeh and » al a he, she 
gand\land¢ ols vay alas 
hamzeh and (¢ sl ay oh 
<¢ and | L ya or 
sand (6 aS) val he, she 


Practise writing these words. 


Lesson 2. Consonants. 


Two consonants have already been learnt 9 and ¢. 
Nine more follow here. 


w be pronounced as English 0 

w pe ” » ?—P 

a te 93 »  # slightly softer 

o& se e is 

Qo nun a3 ,,  ” but as m before 0 
_ and p 

¢ jim » 5 

G che £ , chin “ church ”’ 

a he - » A 

a khe ” Gaelic ch in “ loch ”’ 


All these are inseparable letters. 
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E.g. joining \ and | we have |. (ba)—with, but joining 


| and w we have ot (ab)—water, because | cannot be joined 


to its succeeding letter. 


Likewise joining ¢) and | and 4 we have Ol ! (nan)— 


bread, and joining 7 and g and \G we have Wg (khib) 


English 


with 

foot, leg 

to, till 
smell 
without 
come (sing.) 
tea 

water 
bread 


—good. 

nae to pronounce 7 hever pronounce it like & or h. 
Word List. 

Spelling Word Translitera- 
tion 

w and | Loba 

~ and | L pa 

© and | Gta 

w and » 4 bi 

w and ¢ ~: bi 

w and ¢¢ and | lL, bey 

g@ and land le hay 

\(+ hamzeh) ands wo! 4b 

¢ and | and % OU = nan 


\(+ hamzeh) and) | an 
$(+hamzeh)andS .,! in 
¢ and | \ = ja 

land ¢ and 5 ek! = inja 

and ¢ and | 


1 Commonly pronounced nun. 


that 
this 
place 


here 
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( and © and a lei | anja there 
and | 
7 and gand oO wse>  khib good 
© and 9 : 9 td thou 
© and 9 rs til in, inside 
O and 4 y 1d new 


Phrases to Read and Memortse.2 


L, loi! & come as far as this 
lexi | let! here or there 
% oe without smell 
OU 4 ec) water and bread 
g il come in 
at a oy! this and that 
L, sf L come with him 


oh 4 ole tea and water 
e 


ae footless, legless 


Exercise.—Put into Persian script the following sounds :— 
nan, beya, ay, in, i, ya, nd, chay, khub, bu 
Lesson 3. Consonants. 
» dal pronounced as English d, slightly softer 
> zal 3 » 8 


1Used only in very familiar speech. 
2 The imperative singular is used in very familiar speech 
only. 
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)» Ye well pronounced 7, almost rolled 
+» ze pronounced as English z 
5 «Ze . ,, sin “‘ measure ”’ 


These five letters are separables—see alphabet. Some- 
times beginners confuse » and » when they are joined to 


a preceding letter, but notice that 5 is joined by an upward 


stroke, as 4 (bad), while » is joined by a downward stroke, 


as _» (bar). 
Word Lust. 
Spelling Word Transliera- English 
t1on 
w and » 4 bad bad 
w and » y~—~cbar on 
¢y and » and | and » olay = nadad he or she did 
not give 
sand » 3s dar door, in 
land 5 S| az from, than 
w~ and ¢¢ and land» oly beyar bring (sing.) 
wand gandland» ssl, _ beyarid bring (plur.) 
and ,¢ and » 
z_and (¢ and » y> khair no 
w and | and 5 ok baz open, again 
3 \ w and cyld = 2pun Japan 


sand » and o ooo dard pain 
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> and | and » and > slo darad he, or she, or 
it has 
cand. and!and 5 os lw  nadarad he/she /it 
has not 
and » 
»y and ¢and 5 39) raz day 
sand gandyand 49,5 ~ diriz yesterday 
and 5 
w and » and 9 3»  buro go (sing.) 


wand ,and sandg +39» beravid go (plur.) 
and o 


Rule.—A question may take the same form as a state- 
ment. The difference is in the tone of voice. Sometimes 
the word | | (aya) is used to introduce a question. 

The verb is usually placed at the end of a sentence. 


Conversation. 
ole eg clu Cle > G > by oslo Cle 3! 
lai ob # Gols OU Led! LI 
wold 390 \y Foyle ov0 31 a 
Sl Rteer loa | ore oo L sols 33 loess | 


> whe low | WI g Oly Sle 

olay Dna rod L sole Ob al 
Note.—Both direct and indirect objects may be omitted 
in Persian when the meaning is clear, as in the last sentence. 


Exercise.—Write out the above sentences, first copying 
and then from memory. 
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Lesson 4. Six more Consonants. 


cy sin pronounced as English s 

cy shin F me sh 

ur sad of Pe S 

ue zad 3 4 

b ta a - t but softer 
b za $3 . Z 


These six are inseparable letters. 
Note that (» and .» must be followed by a small stroke 


up and then down before the succeeding letter, as gene 


sobh—morning, while + and / do not need this, as UL, 
teb—art of medicine. 
o&, vy’ and. are all pronounced as English s. © and b 


as English ¢. 5 and 5 and. and 4 as English z. 


Word List. 
Spelling Word Translitera- English 
tion 

sand 9 495 do two 

w and .y on bas enough 
uy’ and & + — shab night 

sand¢gand,yandw cts dishab last night 
ue and » and | luc seda noise, voice 
cy and » and » gee sard cold 
ue and w and @ : gene sobh morning 


1 Note the short vowel is here nearer to o than wu. 
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sand\and 5 and ¢ wo5lo darid you have 
and » 
sand (y and & cwes dast hand 
w and ¢¢ and 5 oe, pir old (of living 
; beings) 
cand Lb ies khatt line, writing 
sand ,.y andgand koi. dast khatt letter 
z and Lb 
w and | and ¢y ork bash be (sing.) 
w and | andy and ¢ A, bashid be (plur.) 
and o 
Oand oandland.y cyl) nabash don’t be (sing.) 
land .y ands cw | ast he/she /it is 
yand gand.yands cu! nist he/she/it is not 
>and » and .y cyvo dars lesson 
Ur and » wo sad hundred 
& and u 5 teb medical art 


Note.—The imperative plural can always be formed 
from the singular by the addition of ». The negative of 
the verb is formed by prefixing <j), as olu. 

Rule.—The adjective generally follows the noun it 
qualifies and is joined to it by the short wunaccented e, as 
we Ob, nan-e-khib. 

This joining ¢ is called the ezafeh. It does not appear in 
writing or print unless necessary for clearness, but it must 
always be pronounced. The ezafeh is also used in the 


1 Pronounce as English pea and add rolled r. 


WRITTEN AND SPOKEN PERSIAN 13 


possessive case, as 91 Cw, dast-e-ti (his or her hand, 
lit.—hand of him). When a noun ends in an | or 9 and 
is followed by an adjective or possessive (¢ is added to 
the final vowel as a support to the ezafeh, thus Sle SH, 
bii-ye-chay; «. Gl, ja-ye-bad; Ue lic  seda-ye- 
khib.! 
Exceptions. 

Occasionally the adjective precedes the noun :— 

1. In special idioms such as 2! 3 l> > loi!, where 
there is no ezafeh—-the sentence reads inja khub ja’ist. 

2. In such phrases as >» », pir-e-mard. These two 
words have almost become one. 

3. Numeral adjectives precede their nouns, as L go, 
d6 pi; 59) so, sad riz. There is no ezafeh here and 


the noun is in the singular. Persian says two foot not 
two feet, and 100 day not 100 days. 


4. Demonstratives as ¢) | 3 ro | precede their nouns, as 
ws) |, an shab. 
Conversation. 


vied woh be 9s L el Op ol Ls 


wey ce th len! ewe bi 

wound Lee! Cle Farle Cle let! | | 

scam 2 39) Cl oe OS G cw l op lokl Ue 
acl pe ee 8 cy! 

rel ge Ob Cpl > Golo wy SH OV oy! 
wcrund lock | op Ol > GF Comd loek! oo Oo | 


1 For the ezafeh after » see Lesson 5, etc. 
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Exercise.—Put into Persian :— 

He has two hands and two feet. 
Her writing is not good. 
Last night he gave (us) tea. 
This lesson is not good. 
It is cold here. 
Has he a good voice ? 
This tea is cold and has a bad smell. 
The door is open. 

Lesson 5. Seven more Consonants. 


3 fe pronounced like English f. 


a ain asaslight hiatus, as between ‘‘my aunt” and 


- E li I 


J lim ,, 3. tin“ land”’, 
S wf, , & 
Ff gaf ,, » gin “go’’, never as in “ George” or 
“hang”’. 
o he ,, », A but sometimes silent. 


All these are inseparable letters. 

'.is pronounced like c but is silent at the end of a 
word after a short vowel, as re , bacheh—child; als , 
khaneh—house. 

The ezafeh after the silent » should be written WG > af ; 
pronounced bache-ye-khub. 

, an Arabic letter, has ceased to be pronounced in 


Persian, thus gue , ‘aks—a picture, where it merely sup- 
ports the short a sound ’. 


1 This silent » appears in the transliteration as hk, but should not 
be pronounced. 
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Spelling is now in Persian order, right to left. 


Word List. 
Spelling 


»S and 90 


Sle 
wlod 
oles 
pole 

oY 
Seo 
oleoe 
nd 
5GexuXN 
9S uo 
26° Su 


Word 

By: 

4} IS 
& 


Translitera- 


tion 
nokar 
khaneh 
keh 


‘aks 


mard 
lebas 


ketab 


khanum 


beh 
kichek 
fenjan 
bedeh 
bedehid 
begu 
begw’id 


English 


servant 
house 
who, that 


picture, photo- 
graph 

man 

dress, clothing 

book 


lady, mother, 
wife 

to 

small 

cup 

give (sing.) 

give (plur.) 

say, tell (sing.) 

say, tell (plur.) 


1 gl , bani, is perhaps coming into use instead of ails 


*+ here indicates there is no y sound, as 4 nS (beguyad), but 


it is begi’id. This is necessary to distinguish the 2nd and 3rd 


persons. This sign ¢ is called hamzeh (as also, see page 14, 


i 
ws 42). 


16 WRITTEN AND SPOKEN PERSIAN 


Cd 


eG as bacheh child 
¢ 2 S ¢ oS garm warm 
S S ch, yak one 
SIL ee bali yes 
(Sr ae uss nisti thou art not 
eS GOs S = kasif dirty 
oe hastam Iam women hastim we are 
igo hasti thou art At hastid you are 
Cun hast he is wi. hastand they are 


Rule.—A definite direct object must be followed by |)! 

(ra), as 
Give (me) the book? o& \y OS 

but Give me a book vere ies © 

When the definite direct object is followed by an ad- 
jective the |) is placed after the adjective, as 

Give (me) the dirty dress ow \) ass. ean 

and when there are more than one definite direct object 
the |.) is placed after the last, as 

Give me the book and the letter ow |) Letos 5 Ae 


1 Additional note on |). 
Notice in reading that |_) is occasionally used with an indirect 


object, as slo ly 4\—he gave to him, and also in a special use, as 


A man had two children 95 4 J 40 l (S>_” 


but these uses are to be avoided by the beginner. 
2 Thus ‘“‘ the” is not translated into Persian. 
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Conversation. 
HE Ah gf SUS 24 ES 
(injast) * ce lot | 
celesiy! Oleris LE Gh tal, LES Olin 
ceed ¢F ol pile tk So! 
tok oe ob 
SIAM OU» Colas se ea cnt lL (dast-o-pa) ° cmd og gf 
Exercise.—Put into Persian :— 
. The lady and the small child are here. 
. New Year’s Day (595 4}) is very good. 
. The man’s photograph is in the house. 


. There are (cu) a hundred new books here. 


Two lessons are enough. 

. Give the dress to the servant. 
. Lhe morning is cold. 

. The man is not bad. 


COW AN BW D H 


Lesson 6. 9 and és 
oo «qaf transliterated but not pronounced (g) 


‘a ghain (gh) 
These are inseparable letters.* 

They are pronounced exactly the same in modern Persian. 
The pronunciation is quite easy : Place the tip of the tongue 
against the lower lip and make the sound of gargling. 
The sound is exactly that of a Parisian 7. 


1 For inja hast. 2 Idiom—helpless and stupid. 
?In Arabic they are quite distinct and remain so in some 
Persian dialects, e.g. Kerman and Yezd. 


18 
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Don’t be content to pronounce these letters like g. 
Word List (right to left spelling). 


Spelling 
a 

1 

Jo 
go 
pI EE 
°& 
d+ 
SIST 
Nore 
g1¢6.5 
Olaleo 
oe? 
»S Go 
aol bl 
ee 
pldy 
pS de 


se 


41s not quite the same as 


Word 
zl 
Ba 

a9 


sk | 


Transliteration 
bagh 

har 

farq 
mu‘allem 
cheh 

tor 
khaili 
besyar 
ayad 
baran 
derakht 
digar 
utaq 


aga 


salam ‘alaikum 2 


Jl- hal 


day ”, but ‘‘ everyone ”’— 


(pl. Sl4>! abval) 


¢ 


4a . 


English 
garden 


every, each 
difference 
teacher 
what ? 
manner, way 
very, much 
very, much 
very, much 
rain 

tree 

other, more 
room 


sir, gentleman 


state, condition 


‘every’, thus 59) — every 


2This Arabic word may be replaced in the language by the 


° Ae ‘aes am a 
Persian word )\5 5 ge |, amizgar. 


3 Arabic: salam, meaning ‘‘ peace ’’, and ‘alaikum—‘‘ to you ’’. 
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292 29) zud quick, soon, 
early 
Joe 594! emriiz to-day 
rere I> S farda to-morrow 
ley Lo shuma you 
200 ws qgand lump sugar 
59 oy bid he/she /it was 


Past Tense of the verb ‘“‘ to come ’’. 


pats | amadam I came, I have come 

eit amadi thou camest, hast come 
Pra amad he came, has come 

©. ig’ amadim wecame, have come 

at) a. | dmadid you came, have come 


ju. | dmadand they came, have come 


Negative. 
poke ly I did not come, have not come 
gw» ly thou didst not come, hast not come 
ws Ls he did not come, has not come 
es Ly we did not come, have not come 
442 i you did not come, have not come 
wt» Li they did not come, have not come 


Note.—The negative is normally indicated by the prefix 
<), but in such cases as this the letter <¢ is inserted be- 
tween the () and | to make pronunciation easier. 
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etal is best pronounced like the English word nigh 
followed by 4madam. 


Reading Practice, 

Losi, | 59 poe! T aghe” gf Je SS —leil Ly 
Gt L Goel 

Teneo Ly Se G1 Fund beri! gi LT 

lae—bl bh Fwslo Ko phe Fs Lb cel oS 

tT L Ly So 4S oly kb GLI Gl 52 995 eve 

—\s | oh Fols 45 y uJ i D$ yo L I—k, oye 


ee @ Gole plea — Cane a) GI oy Gs WY 95> cy aa 
in $ SIW Croe 39! vye—ple U2 30» bel 
ols lee 59) 9 Sapo Io | 

Rule.—Adverbs as “ yesterday’’, “‘to-day”’, should be 
placed at the beginning of the sentence. 

Exercise.—Put into Persian :— 

Salam ‘alaikum, you have come early to-day. How 
are you ? (your condition, how is it?) Did your teacher 
come this morning (to-day, morning)? No, he is not well 
(good) to-day. Did he come yesterday? Yes, he came 
yesterday, this room was very cold and he is not well 
to-day. The room is not cold to-day. Yes, sir, it is 
cold every day. The garden is very different (has much 
difference), it is not cold there. 

He is not well sla Jl al. 


1 Shortened from ) rs A> . 


2 This is not very good Persian but is used here because weak 
pronouns have not yet been taught. See page 36. 


3 For Cw 4> . 
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Lesson 7. Adjectives and Prepositions. 
From this point the spelling of words letter by letter 


and the indication of the ezafeh will be discontinued 
except in special cases. 


Word List. 
éXits  qashang pretty, beautiful 
cH)  zesht ugly 
&F » buzurg great, large 
O| rs geran expensive 
Ol! arzan cheap 
cls rast straight, right, true 
— chap left 
ra ham also, each other 
on pish before 
9 yb taraf side 
oe shahr town, city 
on shesh SIX 
oy man I, me 
39 «vali but 
|4o hava air 
42 9 |  abo-hava — climate 
Oliues =: zemestan winter 
Olu tabestan summer 
sl,» _ baraye for 
a = __ cheragh lamp 
dw seh three 
ro farsi Persian language 
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Rule-—The comparative of an adjective is formed by 
adding ; (tar) to the positive, as 4 #4 , the superlative 


by adding ¢p ¥, as cy 4 meaning worst, cy se Ag 
meaning smallest; but ,~g (behtar) and °-y 4. (behtarin) 


are generally used instead of , 45> (khibtar) and -» 3 > 
(khibtarin). The latter, however, are not incorrect as 
“ gooder ’’ and “ goodest ’’ in English. The superlative is 
usually placed before the noun it qualifies, as in behtarin 
ketab ast, c.~| mG Cre Ce |, and does not require an 
ezafeh. 

Sometimes the old (positive) adjective 4 is used instead 


of me, as Cul ol 5| 4 cyl, but it is more correct to 
say cwl Ot Sl onl. Ge 3 yi. have no com- 


parative, ,2~ (bishtar) can be used instead. In Lesson 5 


>? 


we used the preposition 4, meaning “to’’; sometimes 
when the meaning is clear the » of this preposition is 
omitted and the ~ is joined to the noun or pronoun it 
governs, as 9% 9L, be & begii, or o4 Ae , be bacheh 


bedeh. But in the sentence “come to me’”’ or “ bring it 


a) 


to him’’ 4 cannot be used and “to’’ must be translated 


or (pish), as L, cy _%» (pish-e-man beya). Notice ezifeh 
is used after | ji. . 


The point to remember is that 4 cannot be used to 
indicate movement towards a person. 
uw is a very useful word: it may be used meaning 


“with”, as ork co (, pish-e-man bash, or in answer 
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to the question ‘‘ where is the book?” cul ope gees 
pish-e-man ast, meaning “I have it”; finally, 2» 
means “forward ”’, as 9 _;°~ , pish burd, and “ before ”’, 
as oy 5I ot pish az in, meaning “ before this’’. Study 


carefully all these uses of the word _,~ . 


Exercise.—Put into Persian (using , ~~ 1 in each sentence). 


. He said he had the book but you have it. 
Where were you before this. 

. Tell him (to) come to me. 

. Go forward as far as the town. 

. Bring the best dress to this man. 


ap W DN H 


Sentences. 
col S95 Sols Gk ol ol oe oh 
owl look OU Gea 5 
col gt de CL, ekl oly 
gh Cwls 
col yee HE ey FAD yy 
sera oo Jha cll ys LS 
BN Sey, les ig gee Cs 
oy Foy spl ol ote 


ow, May also be used as an adjective and has a com- 


parative, os , pishtar, meaning previously. 
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Reading Practice. 
bool em cp pS op go el QL gt oy cee ul 
We bed loo cp cel OLY sha Oud gt wo de 
sy ol Sp S ols GI & oly obo SS 
va Per! als Lh QA 5 yuo gl+—o lo as 4 
om 3 solo Pore Fh — Cae oe 9 eal ey) ele 
we lt ghoy cul Soy oly! vo Lt sb —SILI 
de Chinas o—oend & GUS ole 9 oI Sop 
oy A) Cae uw bys—ols Olok hanes ds aren) ce 
wow! OL Sao 9 OS a cr) Cant a cS 
Lesson 8. 


Word List. 
Wolo dadand they gave 
Nolo darand they have 
oS kard he, she, it did 
wos kardand they did 
o kun do 
S99 quri teapot 
oe miveh fruit 
Jobe madar mother 
~ pesar son, boy 
yoo dukhtar daughter, girl 
Ja pedar father 


- chiz thing 
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Rule.—To form the plural of most Persian nouns |» (ha) 
is added to the singular, as lel , » ls. Other forms of 
the plural are used, as (| (an) for persons, animals, and 
a few inanimate things, as OlS55, Ql} 

When 3! is added to a noun ending in silent » the » 


may be changed to ¢f, as |X , bachegan. ws 3 may be 


added to certain pronouns, as gis |—these, Ob ‘\—those (of 


persons). 
Some Arabic plurals are also used. Make your own list 
as you read. 


But for the present use only ls unless another plural 
is indicated in your vocabulary. 


Notes on the Use of the Plural. 


The plural is used much less in Persian than in English 
as, for instance, a singular noun is used with numerals, 


L s5—two feet, 4» oe—six children. Plural nouns 
denoting inanimate things usually take a singular verb, 
AS Cad loci | iS. On the contrary a plural verb may 
be used for politeness with a singular noun denoting a 
person, as 55d | w+ —the lady has come, or still more 


politely, Hoo9! We 27 lb, khanum tashrif avardand.? 
When a plural noun is qualified by an adjective, the ad- 
jective retains its singular form, thus W > sly.Ke—good 


pictures, and VAae 2) \—those books. But if an adjective 


1 This is used very little in these days and not at all in ordinary 
conversation. . 
2A polite way of saying “come” is 4Hjw ee. This 


expression must never be used in the Ist person. Similarly, 
Is the lady in? may be translated ls We wile 


2 
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stands alone as a noun it can take a plural form, as Ob »> 


—the good; good people. 
Sentences. 
Bale Gs she a b ola 9 ob ys 
Can FL Cyl 39 yd ope 
thy esl 9 SF pF 995 oI! 
Holo gh ly wkS rave al om SF bb dos 
Cal Fy Slee! > a noe 
oy gh Oleid 90 9 Sr99 ES 
os ok ly 37 oo 
wey Vion Gat yl cy Ute ee 
ole o' dlr 2 ee 
Rcoral =) bets Jey 
ween lock | or a0 


sls So pe te 


Exercise.—Copy out the above sentences carefully, then 


write them from memory. 


Put into Persian :— 


The climate of Abadan is not good in summer. 
Isfahan has a very good climate. 

London is a very large city. 

The boy heated the water quickly. 

His servants came here this morning. 

The girl has two hands and two feet. 

Those children have come home (to the house). 
These are not bad. 
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Lesson 9. The Indefinite and Numerals. 


9?) 


There is no equivalent of English “the ’’ in Persian. 


d 


> means ‘“‘man’”’ in a general sense and also “ the 
man a? 
<> J means “tree ’’ in a general sense, as Ug CF 5 
a 
cw\ Gye, and also “ the tree”, as Cw! Ey Geo. 


¢ 


The indefinite, i.e. English “‘a’’ or “‘an’”’ is expressed 
in two ways :— 
(t1) By the numeral RAS —one, as Olozis E& —“acup”’. 
(2) By adding an unaccented (¢ to the noun, as gabe 
—a picture, (¢ }>—a thing (as used above). 


Notice in this sentence that although the equivalent English 
is ‘‘a tree is a good thing’’, the former ‘‘a’’ does not 
signify the indefinite, but the general, i.e. does not mean 


‘one tree’ but trees in general, and so the final ¢¢ is not 
added to 2+ J. while it is added to j>. 


It is important not to accent this final ¢¢. 

When a noun ends in silent ., as J\s, the indefinite 
should be written either “ils or gl sls, and in both cases 
pronounced khane’i. 

The indefinite of words ending in ¢¢ is written thus, 
eS, 9%, pronounced qiri’i—a teapot, or ro eX —which 
is better. When an indefinite noun is qualified by an 
adjective the final «¢ may be added esther to noun or to 
the adjective, as Lf 5 y» Se OF ms dy» ~—a large 
town, or again, 255% ¢% c&. 


28 


Numerals. 


EX 


$5 


sk 
SIS 
05 nm 
Ere 
sat 
3 ale 
one 


er>rh 
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Cardinals 


\ yek 
y do 


seh 


$ chahar 
© panj 

" shesh 

Vv haft 

A hasht 

4 noh 

\+ dah 
\\ yazdah 
\v davazdah 
\ sizdah 
\& chahardah 
\o panzdah 
\{"\ shanzdah 
\V hefdah 
\A hejdah 


4 


oOo N OY 


IO 


Orvdinals 


(3° 
cee | 
65 


ck 


Jal or aS avval 


dovvum 
doyum 
sevvum 


seyyum 
chaharum 


panjum 
sheshum 
haftum 
hashtum 
nohum 
dahum 
yazdahum 
davazdahum 
sizdahum 
chahardahum 
panzdahum 
shanzdahum 
hefdahum 


hejdahum 


WRITTEN 


\A 
Ye 
Y \ 
YY 
We 
Y\ 
So 
ox 
“° 
Ve 
Ae 
Qe 
\ee 
\Ye 
Veo 
Woe 


nuzdah 


bist 


bistoyek 


bistodo 
Sl 
sioyek 
chehel 
panjah 
shast 
haftad 
hashtad 
navad 
sad 
sadosi 
devist 


sisad 
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Ig 


80 
go 
I0O 
130 
200 


300 


chaharsad 400 


pansad 


sheshsad 


haftsad 


hashtsad 


nohsad 


hazar 


500 
600 
700 
800 


900 


I000 
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Notes on the Numerals. 

The numeral figures are written from left to right as in 
English, thus: \4WA—1938. 

The » which joins the numbers is pronounced o and 
joined to the preceding word in speech, as 95 gcumu gto , 
sadobistodo. 

There are a few irregularities, as Cu 99 devist, not 1.099 


for 200, and wil not samt for 500. 
Although J%\ is: used for ‘‘first’’, yet ‘‘ twenty-first, 


thirty-first ’’, etc., are translated & 9 Caaet oS dost 
In speaking (t&) is often inserted after a numeral, as 


sole ast ce gh ola GLI GV Oe ale 


or 4l> (dineh) may be used, as ple poe Alo du oye, and 


for persons _,4) (nafar) is often used, thus : Ae ls yA ge 
—two (persons) men came. 
The cardinals always precede the noun without ezafeh, 


as 59) sie. 
The ordinals usually follow the noun with ezafeh, as 
} cyyd. But when used with a relative pronoun the 
ordinal precedes the noun!: 


Ady ce eee es | lous | coy ACEI Js\ 


1'When the relative immediately follows its antecedent it 


is usually joined to it by (6. 
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Lesson 10. Numeral Practice. 


Word List. 
ie 


sal 
emsal 
parsal 
nim 
rob‘ ! 
dasht 
padeshah 
daqiqeh 
sa‘at 
kam 
kal 
chand 
shod! 
tarikh 
hejri 


masihi 


year 
this year 

last year 

half 

quarter 

he/she/it had 

king 

minute 

clock, hour, watch 
little, less, too little 
when ? 

how many ?, how much ?, several 
became, happened 
history, date 

of the Moslem era 


Christian, A.D. 


1These words are not, of course, pronounced as English 


“‘rob”’ and ‘‘shod”’. 


The sound is between o and uy, in this 


case nearer to the English words “‘rub”’ and “‘should’’. 
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Note.—When cel» is followed by a numeral adjective 
it is joined to it by an ezafeh, as wt o£ \.—what time, 
4 ccl.—two o’clock, but when it follows the numeral, 
as wel» 9:—two hours and cel sin—several hours or 
how many hours, no ezafeh is used. | 
Distinguish between 

cele 92—two hours and 95 ccls—two o'clock. 

Also, a quarter to four is danglated ,) go> , chahar 


rob‘ kam (lit. 4 less a quarter), while half past four is 
rendered ae! g olge (lit. 44). A quarter of an hour is 


Sls ee EK (yek rob‘ sa‘at) without ezafeh. This be- 
comes easy by practice. 


Questions and Answers. 


9 Ang! gl gk 5\ are, t 9 oltol S pork (George) C= 


9 tag 9 I bo Foy CLAS! 
oltolh pee OD 
oy OLAS | 
9 AS 29 Coley ol ler Gl SI Soles ole Ley 
olsk ae ee, eg Gao Ol! ooh 
65st 
393 Te 9 eet g dew JL oslo 3a be JL 
sole 


or de 3 A2g) 9 ol 5p Mix fo 9 eg deg 9 ol je 
DID pe 9 ee 9 dew G cSls bay 


ao & 


Sols 
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Bl ok Palo cel Ls 

er ea! 9 ab cel G cl Me cel 

sia Aids 09 90 Sele gle alta cele sor gles 

AG.95 °3 eh oe le Capes Ao Ly © a2 ke cel Iss 
cl re 

rslo D9) 99 oy Gurlo Soi tie Le 

Je 99 9 G Hols JL Ale 

aslo J os 3 Posls Je we Lo As 


Exercise.—Put into Persian :— 


1. Come here at half-past one. 

. What time did you come yesterday ? 

. I came to Iran in 1925 A.D. 

. How many brothers (use singular) have you ? 
. Give tea at ten minutes to five. 

. Be here in another quarter of an hour. 


Write in words 1560, 7356, 273, 25,139. 


HOM OG DN 


Lesson 11. Questions and Personal Relative Pronouns. 
Word List. 


& or e keh, ki who ?, who, that 
-\.S kudim which ? 
| = chera why ? 
LS kuja where ? 
a\l sles! enshaallah please God 
J pul money 


2* 
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—s ,<; tashrif dashtand he, she, they were present 


Reyer) ky 
Jj» manzel stage on journey, house 
Si 4 pak clean 

ne kar work 

a hich no, nothing 

ai} teo:}| alhamdulellah § thank God 

Jatoes bebakhshid pardon, forgive 

si? goftid you said 


Except when interrogative words as | >, LS, etc., are 
used, a question may take the same form as a statement, 
from which it is distinguished by the inflection of the voice ; 
or in writing by a question mark. 

The word al may sometimes be prefixed to a question, 


as $ era D9» ie and more emphatic is the word yw ; 
which is chiefly used in negative questions and denotes 
surprise or indignation, as > S ce ~ » i or 
wl Jj %. A question beginning with ,X+ is often 
answered by |,»—‘‘why yes”, as sli 59,5 J% 
answered by «iH loa! Sey alle. 

Interrogative adverbs of time and place usually immedi- 
ately precede the verb, as Cw LS Le ool (lit. your 
mother, where is she ?) and Set os rw (lit. the child, when 
did it come ?). 
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Questions and Answers. 


Sal Se Tome gl oS 
ola 2 90 & jl ol wom obi lS J sie ol ay) 
F cel 
Conn cy | Comet er ge a Glo 1 cul robe Lt Sle 
‘sale Sj Oud Inge Is qs LS lus Dy jhe 
ole D2 cy ale Jol = LS lt ale Job 
Ao 9 ¢ wctls 
os | o 4 hee i oh S sock lox aves cele 
rl, ce WIS Gu slai oT _K 
syle o90 9) GU 728 WT aw Sy | > 


°. ° 2 - ° ‘ ” 
Ry yew.’ Loew | ware |e Go Cad Loew | wo ae ne 


Personal Pronouns. 


Pronouns are used much less in Persian than in English. 
Except when necessary for clearness or emphasis they are 


omitted, as s»ls—he, she, it has. Never use a pronoun 


unless it is necessary. In spite of this a right use of per- 
sonal pronouns is very important. 

There are two distinct forms of personal pronouns which 
differ in their use. 

I, The Strong Form. 


oy I L. we 
ry thou Lo you 
s\ he, she Ola! they 


1 cyto J ju—to live, dwell. 


2A double negative is used in Persian, as 5 las ome al 
it. he has not nothing). aa 
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Notes on the Strong Form. 
1. Wherever clearness, emphasis or respect makes it 
necessary to express the subject of a verb these forms 


are used, as Wie! Olal, ols ym 9l, this will be made 


quite clear by the examples at the end of the lesson. 
2. They are also used in the possessive, usually for em- 


phasis, and are joined to the noun by ezafeh, as -y Be 


emphasising the fact that the book is mine and not someone 
else’s. 


3. The singular g° is used to children and intimates, 
sometimes to servants, otherwise K+ is used. g is also 
used in prayer (as in English). 

4. Ol! (ishin) is not generally used for inanimate 
things, \j | takes its place. 


5. Ole | is often used instead of 9! to express respect. 


For instance Wo) nl We 25 Olt! may mean either “ they 


? 


have come ”’ or “‘ he has come”’. 
6. The objective of -y is shortened to | ~ (mara), of 
y to |_5 (tora). 


II. The Weak Form.? 


(l) am Obl man 
o(!) at ov tan 
o(l) ash ele shan 


The Relative so 


The relative is usually joined to its antecedent by an 
unaccented (¢, as 


pols eer, & 39 the money which I gave you 


1 Often in conversation lie mani. 


2 Perhaps better called possessive adjective but can be used 
as a pronoun in obj. case and dative. 
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It cannot be governed by |» or a preposition. Where 
necessary it must be supplemented by a personal pronoun, 
or sy S5y was lil S cel 
and Cran) Loew | solo gh OU Soya 
4» is also used as a relative, as 
oer Ee SGOr avery ret 
Notes on the Weak Form. 


1. These } cannot be correctly used as subject of a verb, 
but can be object. 


2. They cannot stand alone but must be attached to 
another word, as ets pedaram—my father, jboss. mada- 


retan—your mother, | +. dastash—his hand. 


The distinction between the strong and weak pronouns 
is very clear in the sentences 


Cad cy cg Jogi I haven’t got the money 


and Co Mar J» Ihave no money with me 


Sentences to Illustrate. 
ee pe aa dee i ae ee 
oy 3! eo 9 a Jd ye dedioee 
can | eon  F tle gt 
Comet lee! td Ge 
+In conversation these pronouns are sometimes used as 


the subject of a verb and also with preposition, as cre| 


-~amadash, to mean ‘‘ he has come ’’, but this of course is not 
correct. 
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“Sse Ollbal» 53,0 a iRacl La |e 
col ge SUE 

¢ Wolo Ca to lanl Le sob 

sisrgli Wa 25 gual Is | 4 


Exercise.—Put into Persian :— 

. Give (me) my book. 

. Where is your house ? 

. His right foot is smaller than his left (foot). 

. There is (much) rain in my town. 

Her dress was very expensive. 

. I’m sorry (pardon) I have no money with me. 


Nu —& W N He 


Lesson 12. Auxiliary Verb 524 (budan)—to be. 
Vocabulary. 


ews ~=vasat centre 
) — keshvar country, kingdom 
c#9  vaqt (pl. dqat) time 
Ob5 zaman time 
Yue hala now 
«. 4s  qadim ancient, olden 
“ss oS kari hard-working 
ok — badi remaining over 
eo mardum people 
Olal 3 faravan abundant, plentiful 
el nam name 


| esm name 
~ 
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~ — shatt 
Gilso9)  ridkhaneh | es 
Coes lL paytakht capital 
Owl  mandan to remain, stay 
4.2  hameh all 
4» barf snow 


Note.—All the tenses of a Persian verb are formed from 
either the infinitive or the imperative. 


Infinitive Shortened Infinitive 
Os9 budan to be oy bud 
Tenses formed from shortened infinitive. 


Past Participle. 


oo  bideh having been 
Preterite Indicative. 
9, budam I have been, I was 
So  budi thou hast been, thou wast 
oy bid she/he/it has been, he was 
wy biudim we have been, we were 
459 bidid you have been, you were 
log  budand they have been, they were 
Imperfect Indicative. 
0 gna mibidam I was being, I used to be, 
- might /should have been 
(Sog4 mibudi thou wast being, thou usedst 


to be, mightest/shouldst 
have been 
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2g mibiid 
> gant mibudim 
dg. mibiidid 
Noge mibiidand 
Perfect Indicative. 
| es bideh am 
(S| ed biideh i 
cul osy  biideh ast 
7 | ody bideh im 
+! os  biideh id 
wl oo» biideh and 
Future Indicative.” 
39 wl ge khaham bid 
oy (Alg> khahi bid 
o» Jal > khahad bid 
oy flys khahim bid 
dy asly> khahid bid 
dy sinlys khahand bid 


he was being, she/he/it used to 
be, should/might have been 
we were being, we used to be, 
should/might have been 
you were being, you used to be, 
should/might have been 
they were being, they used to 
be, should/might have been 


I have been, I was 

thou hast been, thou wast 
she/he/it has been, he was 
we have been, we were 
you have been, you were 


they have been, they were 


I shall be 

thou wilt be 
she/he /it will be 
we shall be 

you will be 


they will be 


1 Explained further in Lesson 13. 
Not much used, The present usually takes its place. 


See Lesson 14. 
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Iniperative. 
Singular Plural 
ork bash be Ail baishid be 


Tenses formed from the Imperative. 


Present Indicative. 


Neen mibasham Iam 
caus = mibashi thou art 
sil.» mibashad she/he /it is 
onl mibashim we are 
Atl mibashid you are 
au. mibashand they are 


but instead of this Nae is generally used, as 


ant Iam eh we are 
cg = thou art Li. you are 
Cau she/he/it is wu. they are 


Present Subjunctive. 


rae basham I may be, let me be 

o\ bashi thou mayst be, let thee be 

sil bashad he/she/it may be, let him 
her/it be 

eal bashim we may be, let us be 

al bashid you may be, let you be 


wok bashand they may be, let them be 
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or, alternatively, but less commonly— 


ey, buvam w. 3 buvim 
Sy  buvi +» buvid 
o» buvad Ag buvand 


Reading Lesson. 
we 22-1 yl ogS eg 39 cl Fa  C 4% Olgel 
eel coh oleh Ve dy oy ol! cenk olsel 
Obs OL SN g sitdis Spe Olgiel so * ogi OblLeol 
we Bley 24) Eel Pate ok bEite Ble sleal 
* 299 1 Bb 90 oe sol ogy otk Ol we! 9 sale 
GN shen Glebe! pope Olyle ope el so 9 
Sy % Oleeel Glelgl—cel Ge ola! oO 4 sith. 
ght Olgae! Clam 3 ise lool i | 5. Spm Mab 
gol’ dy ale Gy 9 Hl op, Gul stl. Os 
wl oS 


Exercise.—Learn the above reading lesson by heart. 
Describe in Persian any town or village you know, using 
short sentences. The Persian for village is o5, deh. 


1 New spelling of Teheran ,)\ ote - 
2“. is omitted here, to avoid its repetition. 


3 Safavi—Persian dynasty. 
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Lesson 13. Verbs. 


It is unnecessary to distinguish between regular and 
irregular verbs, as both are conjugated in a strictly regular 
manner, the tenses being formed from the infinitive and 
the imperative. 


Word Lust. 
ere jam ‘iyat population 
Oo S kardan Ss kun to do 
Ode | amadan | a to come 
op ) raftan 4) 1d to go 
cyte dashtan jlo dar to have 
Ow. didan on bin to see 
: Os! khabidan ‘Ol 5> khab to sleep 
Oo | avardan 99 | avar, ar to bring 
atk 
ee | agar if 
Oalioe! istadan caus! ist to stand 


Oo oS \fai5 zendegani kardan 

Sue jto live 
om, 3 zistan 

yk sha‘er poet (pl. | «+ shorara) 


po = she‘r poetry, poem, verse 


Oss | os is an example of a regular verb, cyte of an ir- 


regular. 
2 9 is silent in this word. 
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; ces vatan native land 
cp tan body 
“4 jte madraseh school 
cys) neveshtan eg nevis to write 


In every verb from the infinitive are formed the pre- 
terite, imperfect, perfect, pluperfect, future indicative, 
also the perfect subjunctive, past participle and gerundive. 
From the imperative are formed the present indicative 
and present subjunctive, also the present participle. The 
negative of all tenses is formed by the addition of the 


prefix ¢, as wien) , before a vowel this prefix becomes 
G,as wb, 
Indicative Mood. 

Present tense of Yo o- (from root ae ). 

wide mikunam I do, am doing, shall do 

iS» mikuni thou dost, art doing, wilt do 
wi. mikunad  he/she/it does, is doing, will do 
iS» mikunim we do, are doing, shall do 
wiSue mikunid you do, are doing, will do 
suS. mikunand they do, are doing, will do 


Notes on the Present Indicative. 
I. .~ (mi) is commonly used as a prefix in the present 
and imperfect indicative. It may be either joined to the 


verb or separate, as na oat 
1 ge maihan has lately been introduced and may survive. 
? |R%5ge | amizeshgah may take the place of 4 js madraseh, 


or (ykins dabistan. 
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The verb cele , however, is an exception to this rule, 
palo sas means I have a book. 

cyele may have the prefix _,» when it is part of a com- 
pound verb, as ‘ Je cw» 93—I like, I love. 

2. The present indicative also has a future sense, as 
mig ls 8. To translate the English future, the Persian 
present indicative should almost always be used. 

3. Sometimes the present is used where in English we 
should require the perfect, as —iu8 lex | Bos es os 
—I have been here one hour.} 

Examples of the Present Indicative. 

I. ¢ sh | goes lox | By . BoScOe loea | yk 

3. Loew | do cwl JL a 4. wd pt phe: 59) P 

wnidus sas 5. prirend Cm 9s log! 

Perfect tense of ). from the shortened infinitive >. 


' oto dideh am _ I have seen, I saw 
(S| eto dideh i thou hast seen, thou saw’st 
cul ets dideh ast  she/he/it has seen, she/he/it saw 
« | owe . dideh im we have seen, we saw 
t| oo dideh id you have seen, you saw 


wil ee. dideh and they have seen, they saw 


1 See A A> 32 095 cols Oks Dyed. 
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Notes on the Perfect Indicative. 


1. The perfect indicative is not a very good name for 
this tense. In Persian it is called the narrative tense. 
2. It emphasises the fact that something is quite finished 


and over, as ' e4.5 means I have (already) seen. 
3. It often denotes that something took place at some 
unspecified time, as | eb. \y9! (659)—I saw him one day. 


4. The apparent perfect indicative of verbs denoting 
stationary position is sometimes to be translated by the 


English present, as c.u| oa | > may mean “‘he is sleeping”, 
or “ lying down ’’, but may also mean “ he has lain down ”’ 
(gone to bed). Likewise cl ool! may mean “he is 
standing up’, but also “ he has stood up (or stood still) ”’. 


Examples of the Perfect Indicative and Apparent Perfect 
Indicative. 


cowl oul yd ye Cele my watch has stopped 
' 03) ral ly “LS Ihave brought the book 
cw) colt! Lan y Joseph is standing up 
| o> |! 39 I saw this one time 
e! oe LS ila! I don’t know where I saw it 


Preterite of rn » from the shortened infinitive S55: 


622 raftam I went, I have gone 

pet Tafti thou wentest, thou hast gone 

235 raft she/he/it went, she/he/it has gone 
na ) raftim we went, we have gone 

As) raftid you went, you have gone 


Ais) raftand they went, they have gone 
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Notes on the Preterite Indicative. 


1. Generally speaking the preterite denotes an action 
which has happened at some definitely specified time, as 


eb loyal 59 _yo—I saw him yesterday. 

2. The preterite is often used to translate the English 
perfect, as us |—he has come, re »—I have gone (I’m just 
Off), ¢rs \—I’ve come, or I’m just coming. 

3. The preterite is sometimes used after “‘if’’ in the 
sense of “‘ if it should happen that ’’, as an eva ls 3 a | 
(ese 
Exambles of Use of the Pretente. 


ee | 4 jt cewe I came to school this morning 


ols ley ut JL oo DU Reza Shah Pahlavi became 
as Oly! olsok Soke King of Iran 15 years ago 


ils & 5 BA isle ek ol! Tran had and still has great 
sylo 9 poets 


Re » 3 4i lon 53° I went to his house yesterday 


4) As 9K wwe los cS If you see him, tell him I’m 


—e Leek | oy here 
SARITA a What I have written, I have 
a ae ala written 


Reading Practice. 

Se le Sey Gl ll oo S Glia Sly! ae bolo 
et) Ol yes lj Cab bei GIFs bd! oo Lb 
dae il Ol gl Coals CGT 9 Koy Glee ol! 
Hgce ps Ol! SF 5 y Ge gt | st Oly! cle ge 
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tt 29 Olgdcl— eel Gh Ss Glue oy Spd Olga! 
i) y Shad SI cy 3° bole 4 Gtaw—oy Oly! cok 
33)| of} Caner d\n BP) 

Put into Persian :— 


I shall come to-morrow. I’ve just come now. 
If you go to the bazaar, bring me (some) tea.1 
How many hours have you been here ? 

Do you go there every day ? 


Lesson 14. Verbs. 


ACY vaqtikeh when 
UA  shanidan gi shand plat 
(plu. imper.) 4 gi shanavid 

Oo) zadan O23 Zan beat, strike 
Vis shodan sg sho become or be 
(piu. imper.) 44% shavid possible 
Gels dadan o> deh give 

cet goftan ns gi say, tell 


Cyt neshastan ont neshin _ sit 


cyl g> khastan olg> khah wish, want 


42.0 hamisheh always 
eX shak doubt 
oly piyadeh on foot 


1 Conditional senses, i.e. sentences beginning us “af” 
are always placed before the finite sentence, as | po obs ci rs | 
e2 gla—l’ ll bring the books if I come. 
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Imperfect Indicative of ope from shortened infinitive CaS 


otKun migoftam I was saying, used to say, would 


say 

“aX. migofti thou wast saying, used to say, 
sai would say 

cake. migoft he/she/it was saying, used to say, 
. would say 

oa migoftim we were saying, used to say, 
ee would say 

3<.,  migoftid you were saying, used to say, 
<= would, say 

sia,  Migoftand they were saying, used to say, 
: would say 


Notes on the Imperfect Indicative. 
1. Sometimes it is used as in English, 4sj)40 S23 5 
ae |, oem eee 
2. Also where in English we should use “ would ’’, as 
“what would you do? ”’ yo Sus dm 
I wouldn’t have done that—es FOX Ly G1 cy 
3. Also to translate the English “ used to’’. 
I used to go to town every day—.' ot ets IP. 
4. And whenever the verb has the meaning of “ used to ’’, 
even if not expressed in English, as 
When I was in Teheran I read a book every day— 
pl gran BES ooh 39) Bas eee Ol eb J- st 
Last year I always went to school— 


ede dw Ae Auten al Jl. oh 
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Pluperfect Indicative of (25 from the shortened infinitive 9) . 


e.g 0d » zadeh budam I had struck 
(Soy 02) Zadeh bidi thou hadst struck 
29 02) zadeh bid he/she /it had struck 
w.9 oo) zadeh bidim we had struck 
oy 05) zadeh bidid you had struck 
Jog: 09) zadeh biidand they had struck 


Notes on the Pluperfect Indicative. 
It is used as in English (when you came I had gone)— 
“029 489 Oy agate Wille S35 
I wouldn’t have gone if you had come— 
we al cy Ay site| Per Sl 


Future of Sols from the shortened infinitive ols. 


slo Nal > khaham dad I shall give 


slo (flg> khahi dad thou wilt give 

slo sal, khahad dad he/she /it will give 
ole a! > khahim dad we shall give 

slo walys khahid dad you will give 


slo wwalys khahand dad they will give 


Notes on the Future. 

1. This future form is made from the present indicative 
of the verb (| 4+—to wish (omitting the prefix ») and 
the shortened infinitive of the verb. 
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2. It should not be used in conversation unless absolutely 
necessary for clearness or emphasis, as su | nal iis SS as 


Otherwise use the present, as ws ls ?». 


Practice Sentences. (Indicative only.) 

Pie te oye IT K al bos 
wntRe Late 39-3 » gai | Sl 
eB ts 599 2 JLo 

Cl yas oBl 9 & 2 s\. Jes 

| ob 3 \) spo! cy 3 ont 

6 92 429 ) cy va | Obl, ee 

epg |, eer Se 9 95 Sedo ooly L 

ca olbl 30 rol» § cel ode | gS Se F Aon 


Put into Persian :— 


I have ten brothers. 

The small child went home yesterday. 

My mother is lying down in the garden. 

He used to write with his left hand. 

Have you seen my new house ? 

How many minutes have you been here ? 

I shall go to London to-morrow. 

What would you do if you were in my place ? 
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Lesson 15, 
Word List. 
oS kash would that 
cyl tavanestan Ol, tavan to be able 


a shayad perhaps 
( Cuwh  bayest 


a\  bayad ‘ must 
ix ie ore Lie mibayest 
O- 92 davidan Sen Ke) to run 
SSS shekastan oN shekan to break 
Oo) 9> khordan Jd khor to eat 
oe sakhtan jl saz to make 
els fayedeh use, advantage 
| oF seca shepherd 
lo Ly- chiipan 
Jl. 5 gisdleh calf 
Maw s gusfand sheep 
‘shir milk, lion 
y~ Sar shir cream 
Alf gav cow 
oN panir cheese, see pronunciation of 


6 eg kareh butter 
eon ns gusht meat 


1 Not pronounced as sheer is pronounced in England but in 


Scotland. Try saying ‘“‘she runs” and omit the “‘uns’”’. If 
you can’t manage it just say ‘‘she’’; the same applies to oy . 
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cm 9) pust skin 
pe kafsh shoe 


oy barreh lamb 
9 > harf letter, word 
cuts khedmat service 


The Imperative. 
Singular Plural 
Ss or ok do AAS or LIK, do 
The imperative and present subjunctive generally take 
the prefix ~ (when the verb begins with a vowel (92, 
as L,—come and o\,—bring), os and »ls often omit the 


w and <b. never has it. 

The negative of the imperative is formed in the usual 
way, as 4S oli Li, and J cannot be used in the negative. 
There is a strengthened form of the negative, as 

OM makun 9 maro 


Subjunctive Mood. 
Present tense of + 95 davidan—to run. 
davam or bedavam I may run, let me run, 


A a9) 
eee shall I run ? 
S39 (699 davi thou mayst run, run 
394, 392 davad he may run, let him run, shall he 
run? 
we 9° davim we may run, let us run, shall we 
run ? 
494 495 david you may run, run 


ot U5 davand they may run, let them run, shall 
they run ? 


54 


WRITTEN AND SPOKEN PERSIAN 


Note.—The 2nd person plural is the same as the im- 
perative plural and may have the same meaning. 


Notes on the Present Subjunctive. 


1. It is used to express desire, doubt, obligation, or 


ability, either standing alone, as @. L, —shall I come ?, may 


I come ?; or after such verbs as j.J! 9, cyl ge , wl, 


wl , also after s ie 


Examples. 
eee wl ys I want to go 
° ne roe 143 I couldn’t say (it) 


ak vt 
oogks |) eS we 
Sb 9h 


2. Also to denote purpose, as 


I wish he’d come 
perhaps he’ll bring the book 
shall I tell or not ? 


ohn yal ps | I came to see him 


Perfect subjunctive of Yo) 49> from the shortened infinitive 


SJ 9> 

wl 0d) 9> 
ok 05) 9> 
so\ 02) 9> 
waa 5) > 
AA, 05) 9> 


Jie L, 22) 9> 


Khordeh basham 
khordeh bashi 
khordeh bashad 
khordeh bashim 
khordeh bashid 
khordeh bashand 


I may have eaten 

thou mayest have eaten 
she/he/it may have eaten 
we may have eaten 

you may have eaten 


they may have eaten 
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The use is similar to that of the present subjunctive except 
that it has a past sense. 


ssl 35 91.4 he must have gone 
atl «a fool, alt perhaps she’s told her mother 
Ai\ sctel esol a4 if my brother has come 
wish 435 (0  let’s hope they’ll have gone 
The Infinitive. 
Oop, 9 S—the shortened infinitive is used after wh 


cyl gy, etc., when the meaning is general rather than 
particular. 


¢ AIS J | ye A what can you do? particular 
CaS aol 4» what’s to be done? general 
ait Iygl 9 > 4b one must listen to him 


In this type of sentence an impersonal part of the verb 
can be used, as 


wa Ol gus |! this can’t be said 

The other form of the infinitive, as (jo ce is used much 
as in English—ciwl ot a) Oo > : aren) Ww 9 as. . 
Past Particrple. 

re) <- —it is used to avoid ugly repetition of one tense, as 

I did this and went home 43) J jie oof 1 yy! 
Present Participle. 

QuS —not much used in conversation. It is an adjective 


or adverb as | Olga Olsa—he came running. 
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Gerundive. 

ae indicates liability, possibility, etc., used as an ad- 
jective, as Cul ee cy! —this is breakable, Go 
—visible, Creed hit os 1, Borg a : 

The Negative. 

As noted before, the negative of a verb is formed by adding 
the prefix 4 or 4 to the positive, as oo a or 3 peas and 
if the verb begins with vowel (3 is prefixed, as ete Ls ; 

In the negative of the imperative and present subjunctive 
w is omitted, thus ¢3 rau. A negative subject or ad- 
verb requires a negative verb, as oven) = —there i: 
nothing, wl 95 g-h—he never came. 


The passive is formed (see conjugation on page 60) by 
the past participle and the various tenses of the verl 


Od , aS LS od BY —it was done, but the passive should b 
used as little as possible. 

Wherever possible the active is used, as 14 ghee instea: 
Of 2h: aks foes ty yee 2 gees instead of Hassan wa 
killed by Mahmiid. 

Reading Practice. 
AR ne Sree Ls Aide 9S ke al solo duns ov |e lS 
oF Se Io olf ct gS Slane rAd te § oS Cae 
> an ae ° . A . . ce 
Sl, al como) 9 oo oe 5S Se solo oud ly wa 
UE er oy |) side 95 422 — Caw | Ww o> cy” 
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a 


De 
Exercise.—Memorise the above story and verse—the 


verse is from the Golestan of Saadi. 
Make sentences, using the following :— 


Ath oid Gas aa 92 ed ghe pelea 
aR 03) eS) 9 wl > 
Lesson 16. 
Word List, 
wly javab—answer = Yolo Wl 4>—to answer 
u’sS  giish—ear Sols os —to listen 
cuw>) zahmat—trouble jas c.«>j—to take trouble 
Osls Cuw>3—to give trouble 


Cw9o diist—friend cytlo cw 93—to like, love 


sohbat—conver- 


ce ey Cxsmtu2—to converse 
sation : 


CAnPene 
O29 > harf zadan—to talk, speak 


-, baz kardan—to open ... -, —to open 
v$ + (trans.) : (intrans.) 


Bry) al »2 to bring out, produce 
ea 32 to come out 
cywloy» to take (pick up) 
oy ) oy to progress 
sons to return 


1 Here means “ but ’’, 
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The meanings of such verbs as (jo a SI Mies ys - " Us are 
obvious. In compound verbs the prefixes u, if’) O are 
placed before the second word, as ¢slam 2, ob UF s. 

Notes on the verb .,2+ls. 

I. yytls is used as a finite verb meaning “to have”’, 
as aslo oo LS”, and also to help form compound verbs, as 
cyels Cx ge2—to like, cpels J-s—to have an inclination 
for, as bolo he ol. 

2: When used as a finite verb meaning “to have’’ it 
does not have the usual prefix gr aS ¢ ale as: in the 
present indicative as above. 

3. When part of a compound verb the use of the prefix 


is optional, as syle caw 99 Bren rea or we aw Slo ; 

4. When used in a compound verb the subjunctive is 
quite regular, as «. Die caw ga |b uk J lL , but as a 
finite verb the perfect subjunctive is used instead of the 
present, to distinguish it from the present indicative, as 
w+) 42t1s—let him have it. 


5. cpa ls has a special idiomatic use. It makes a 
strengthened continuing tense, as 


win Sy ly Glbl elo I am (now) cleaning the room 
oe ee eee I am engaged in reading a 
Pere ae boo 

pace kas dag: ls I was (actually) coming when 

i mor ¢ I saw you 


This is very useful in conversation but should not be em- 
ployed in writing. 
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N.B.—y+\> can never be used to translate the English 
auxiliary ““ have ’’ as in “‘ I have come ’’—which should be 


rendered either e! ots | or ate | : 
Revision Sentences on Verbs. 
AS ya 90 Abia! wl > > $ (eT dy ics ne 
was oF VE ge 
ogo Ke Fade Coed Obl, sate! Me 
Fw sles 
ai TL FT) Ath cae) Daily Uw Gl, ak 
Adead <9 
fas -pSto os Jha olbl Ano Sus 5k Nb 50 oS 
CANS yess 15 ore aah 
el arnt Leet Cole go oe S aS4& reo lool 51 
pl arth bec Lecle yo Gye TASK nie Lal UF 
wl ata loc l cele yo oe T shh rin layl 51 
ree Am| gS ey eK ag 
al lop wl 
cowl otulys GlbI 5. doe ph tue 2 
wl cage I eS al & ck. Atunet 6 ols 
eo Seal 1p ul Cog me poy LE cle oe SI 
29) a oo Myst Sl lage 
Pe PR Sx Gel igs Syl oy 
wee cae) Let, pal yrend Co 1 Cue) 
Nile cSits sles ol co gs I 
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THE VERB (for reference only) 
ACTIVE VOICE 


Infinitive Mood : (Kardan)—to do, 


shortened form (Kard) 


Past root: (Kard) Present root: (Kun) 
Imperative: Sing.  (bekun) Present root: (thou) 


Plur. (bekunid) Present root: (you) 


Present Participle: (kunan) doing 
Past Participle : (kardeh) done 
Gerundtive (adjective): (kardani) able to be done 


Present: 


mikunam 
mikuni 
mikunad 
mikunim 
mikunid 
mikunand 


Imperfect : 


mikardam 
mikardi 
mikard 
mikardim 
mikardid 
mikardand 


Preterite: 


kardam 
kardi 
kard 
kardim 
kardid 
kardand 


INDICATIVE Moop 


Perfect : 


kardeh am 
I do, kardeh i I did, 
am doing, kardeh ast have done 
shall do kardeh im 

kardeh id 

kardeh and 


Pluperfect : 


kardeh budam 

kardeh budi 
I was doing, kardeh bid I had done 
used to do kardeh biudim 

kardeh bidia 

kardeh budand 


Future: 


khaham kard 

khahi kard 
I did, khahad kard I shall do 
have done khahim kard 

khahid kard 

khahand kard 
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SUBJUNCTIVE Moop 


Present : Perfect : 
(be) kunam kardeh basham 
(be) Kuni kardeh bashi 
(be) kunad let me do, kardeh bashad I may have 
(be) kunim may do kardeh bashim done 
(be) kunid kardeh bashid 
(be) kunand kardeh bashand 

NEGATIVE 


INDICATIVE Moop 


Present : Perfect: 
namikunam, etc. nakardeh am, etc. 
Imperfect : Pluperfect : 
namikardam, etc. nakardeh budam 
Pretente: Future: 
nakardam, etc. nakhaham kard 


SUBJUNCTIVE Moop 


Present : Perfect : 
nakunam, etc. nakardeh basham 


PASSIVE VOICE 


Infinitive Mood to be done (kardeh shodan) 
Imperative: Sing. (kardeh sho) be done 
Plur. (kardeh shavid) be done 
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Present: 
kardeh mishavam 
kardeh mishavi 
kardeh mishavad 
kardeh mishavim 
kardeh mishavid 
kardeh mishavand 


Imperfect : 
kardeh mishodam 
kardeh mishodi 
kardeh mishod 
kardeh mishodim 
kardeh mishodid 
kardeh mishodand 


Preterite: 


kardeh shodam 
kardeh shodi 
kardeh shod 
kardeh shodim 
kardeh shodid 
kardeh shodand 


Present: 


kardeh shavam 
kardeh shavi 
kardeh shavad 
kardeh shavim 
kardeh shavid 
kardeh shavand 
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INDICATIVE Moop 


it is being 
done 


it was being 
done 


it was done 


Perfect: 
kardeh shodeh am 
kardeh shodeh i 
kardeh shodeh ast 
kardeh shodeh im 
kardeh shodeh id 
kardeh shodeh and 


Pluperfect : 
kardeh shodeh budam 
kardeh shodeh bidi 
kardeh shodeh bud 
kardeh shodeh bidim 
kardeh shodeh budid 
kardeh shodeh budand 


Future: 


kardeh khaham shod 
kardeh khahi shod 
kardeh khahad shod 
kardeh khahim shod 
kardeh khahid shod 
kardeh khahand shod 


SUBJUNCTIVE Moop 


Perfect : 


kardeh shodeh basham 
kardeh shodeh bashi 
kardeh shodeh bashad 
kardeh shodeh bashim 
kardeh shodeh bashid 
kardeh shodeh bashand 
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NEGATIVE 
INDICATIVE Moop 

Present : Perfect: 

kardeh namishavam kardeh nashodeh am 
Imperfect : Pluperfect : 

kardeh namishodam kardeh nashodeh budam 
Preterite : Future: 

kardeh nashodam kardeh nakhaham shod 


SUBJUNCTIVE Moop 


Present : Perfect : 
kardeh nashavam kardeh nashodeh basham 


Lesson 17. 
Word List 


Sic 
Oo IGF 
Sls 
oto 

os! 


PART IIT 


LESSONS 17-30 


Causative Verbs. 


savad 
‘ainak 
guzardan | es | 
guzashtan Nae | 


forikhtan, .s 9 foriish 


forush 
za‘if 
rasidan, (y) ras 
sukhtan, 5 ye sz 
saheb 

dukkan 

fahmidan, ot? fahm 
fahm 

yad gereftan 


khandan, ©! > khan? 
tarsidan, .y , tars 
tars 

chashm 


1Silent 9. 
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literacy 


spectacles 
to put, to let 


to sell 

sale, seller 

weak 

to arrive, to reach 
to burn 


owner 


shop 
to understand 
understanding 


to learn 


to summon, to read, 


to sing 
to fear 


fear, fright 


eye 
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A few causative verbs are still used in Persian, as, for 
instance, Ql > Or Orb to frighten, is the causa- 
tive of Uw i—to fear. 

ONL or Or jy—to deliver, to cause to arrive, is 
formed from Ot y—to arrive. 

Ow lti—to seat, from j.2i—to sit. 

Owls—to drive, from op 3j—to go. 

Ow!5 g—to burn (tr.), from (yi 5 . 


From the above examples any causative verb should 
be easily recognised and understood. 


Sentences Illustrating the Use of Causatives, 
Atle» «A» sl give him my greetings 
As nu Ib OLel get them to sit down 
Ole 3 \y le 4, don’t frighten the children 
Ast he ge gil aul 426 can you drive a car? 


Reading Practice. Memontse. 

Sie On| ge ay Sy on S |) & Nos ol ge (S2_ 
Algae Wl gie a 1AK Sie Sp 28 OLE —s 1 dK» 
Utete ly ic ip cule thie css ceo Cie (oy 
LV ildead 2a tings QWs Coke wile cuilgd c21iF 


3% 
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cp 2h Se Cell tel—plel gba CLE de Gly gil gee 
ees Was > sly ds Aira) ol gw \ \) ol gw 


Exercise.—Write a short story in Persian, looking up 
necessary words in the vocabulary at the end of the book. 


Lesson 18. 34> (khod). 


Word List. 
3 akher last, end 
a) fasl season 
yl abr cloud 
9) TU face 
4.) 9> khorshid sun 
Os= chin because, when 
éS45 zarang active, clever 
ole mah moon, month 


oy i gereftan, 3 gir to take, catch 
cs «pal after 
cole dat custom, habit 


U2) 9> L _y~  sarmakhordan to catch cold 


org>\ nakhosh ill, sick 
cg, yakh ice 
D2 § varzesh exercise 


1 Adapted from School Reader II. 
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9» barf snow 
cee shustan »~ shii wash 

pe = miz table 


The word 35> is equivalent to the English “ self” or 


“own ’’; but it is used more frequently in Persian. It is 
safe to say that it is used wherever it would be at all 
possible to use “‘ self’ or ‘‘ own ”’ in English. 


Declension. 
09> khodam my own, myself 
Obes 9+ khodemin our own, ourselves 
25> khodat thy own, thyself 
Ols5> Khodetén yourself or selves, your own 
uvo9> Khodash his, her own, himself, herself, itself 
Olos, khodeshin their own, themselves 


Illustrating Sentences. 
sols rs be GWoyre aay Lt leo AT oy 


ei page 


ous | lou! Gb 59,5 win Ke elas (29> © 


In conversation the endings | , wl, etc., are generally 
used, but in writing and formal speech, 54> alone is more 
usual. 

Sometimes (jy 9> (khish) and .- ¢ (khishtan) take 
the place of >9> , but there is no need for a beginner to 
attempt this. 
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Reading Practice. 

Olin’) 
eal alas clean ee le gh a lee 
xave 
wal ane cas Kio clear Sl ee ND eg lie) 
aS i SS go 
0 9 gh 290 cee 9 avegeere Law 9a» NE55 Ge A2e 


20 la—o Kan ly Ham) 9 (59) ob} ola pls e 


sak oe obs Oloks By Gliad deh AO 
D2 Cyt & 1 og aie ab § * ety Nop oe 
Law op Cle v0 S sips ole os dlr ole 
Cod gat 4 Ain II9 Sy 8 ge. S39 Ngte Of ge U 003 9> 
Mager bee 

Notes. 

ol >| akher-e-m&ah—the end of the month. 

si ole mah-e-akher—the last month. 


cy | can also be used, as... 4 Soo ys cy > !—the 
st man who came. 


4) means face, as — ly og O99 9 Gros and 69) can 
° a 
also mean “on”, a8 «33 7 639, cowl pe or IS. 
cg 1S generally used in connection with work, as aS re 
ore 
cst 2> cg} Means continually. 


Exercise.—Write about ten sentences describing summer 
in England. 
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Lesson 19. Abstract Nouns. 
Word List. 
del heart 
; ul 
Je stomach a 
a ee muhabbat love CS Al 
-,| > jor’at ) 
rex ae @ ips 
| celts shoja‘at ; courage 
Gj daliri | 
. danesh know- to 
“y| 
oa ledge 79 
os khandeh laughter 3 ty 
aus khandidan 
-s i. laugh JUS 
wis khand 
ogo dur far Reig 
kerdar action, és 
4 lo § conduct J» 
a ys marhamat kindness, ,\:, , 
favour 
aii > durushkeh carriage 
\ge  tanha alone sch 
BS tashakkur thanks suas ” 


5. es 


PERSIAN 69 
hamrah together 
with 
bazi play, 
game 
hanuz yet, still 
tazeh new, 
fresh 
kamal perfec- 
tion, 
completeness 
goftar | 
-Speech 
ql Arab. | 
raftar | be- 
tamal | haviour 
aper, 
kaghaz , letter 


bar gashtat| a oiacuees 


bar gard 


Notes on the Formation of Abstract Nouns. 


1. Sometimes an abstract noun is the same as the 


imperative, as .y_»—fear, and 3 _p—sale. 


2. An accented .¢ is added to an adjective or common 


noun, as 
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Sy old age cg> goodness 
_xits prettiness sm childhood 
lsol kingship, rule 2499 friendship 
GO ne Ce 


ae 5\; newness, (but generally used as adv. meaning lately). 


Distinguish very carefully in speaking between this 
accented .¢ and the unaccented (¢ of the indefinite, e.g. 


“a Look , padeshahi—kingship, but plesk, padeshahi— 
a king. oe g>—tfriendship, but (.~ ha friend. This is 
very important. 

Pn Ss and (62,~ from ¢ S. and 5 are used only meta- 


phorically, as slo Gly wo» ILS b—he replied with 
complete coldness. Otherwise L_S and lL , are used, as 
Seles oust let. 
3. Sometimes ,y is joined to the imperative of a verb, 
as silo, dinesh—knowledge, 
ny L, ry Jo pil 2% ls £ » 29 Ul 


tavana buvad har keh dana buvad, 
be danesh del-e-pir burna buvad. 


4. | is added to the short infinitive, as sla, ola §, ole. 
5. A vast number of Arabic nouns are still used, as 


NWS ars ole de SE cols 


bly from ceil 4° means powerful, ls from cyil> means 
earned, lj _y, Means young. 
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Adjectives may be formed from many abstract nouns, as 


Coa \ kind, charitable 


eee lo oS Bley ol: oh 


Practice Conversation. 


: &. 
(> 9 429) eel 4sl 


1) be 9 pe Lb | 
oe 355 loci | 
L 29) > gta! ooly a 
9 aK 92 
Ses igh 9 probe > 
atEYS a 


de Lo ory ol bb 
em be 9 cel ose 
Ailey oe Lote 

OF? Atanas Lt ol gl cols 
cowl J ate Br 
Pawlit o Ly Ks 


glo ote = =6funny 


25 eke | Lio Jj 59 po 
TAS 49) LS 


Se le ob val, als 
$ glen L Sys ooly 
qu gis 


Okay oH Oba, Ks 
$ Js | 23M J jA0 


Poel oe He UI 


SI Fans TI pike Sos 
Atle, hes ab 8b 


ead ae vee gl wo» 
> Aus coe 


72 WRITTEN AND SPOKEN 


PERSIAN 


se Ola, ele Yi nO OAK oe ) gb Oboe wl 


Sluogs Seles a gh 
Wo Sey lp LL» 


Lesson 20. Various Verbs. 


Word List. 


cywils danestan, lo dan 
cys shenakhtan, lit shenas 
JS gel 
ule » bardashtan, lo, bar dar 
o>» burdan, _» bar 
Oo Inj paida kardan 
Owex2 dozdidan, 755. dozd 


Oruawe Chasbidan,  ..» chasb 


i che ‘ellat 
| eee jehat 
4) ai gurbeh 
dye zarar 
cy~® hamin, Ql» haman 
u's mish 


Qluss dandan 
ei gandum 


5 ae 


to know 

to know, recognise 
mud 

to take, remove 
to carry away, take 
find 

to steal 

to stick 

reason 

direction 

cat 

damage 

same 

mouse, rat 

tooth 

wheat 


barley 
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L, ») lubya beans 
a y f tokhm-e-murgh egg 
a _” murgh hen, bird 
ct pusht back 
-3 dum tail 
é Jo surakh hole 
Olg> haivan animal 
(S244 miuzi harmful 


Notes on Various Verbs. 
1. Distinguish between .iJl> and Sle. 
cytls is equivalent to the French savoir. 


cytlo means simply “to know”, as ¢ WWloe jl or 


” ” is connaitre. 


are loS je je Ast dae 5 but cyte cannot be used of 
knowing persons, instead, cys ls must be employed, as 
Taw bin 1s 24 oy! 
cy>\ also means to recognise, as 
on ie ol gal Vile os °' obs jf 2 9) SK ly ol ale 
Very often in speech 425, 14 (balad biidan) is used instead 
of gudlo, as cm ah esl or wah Hol, but not 
tly Ly ol, it must be elie» ly ol. 


2. The English verb “to take’ is translated by three 
distinct words in Persian. 
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For instance, he took the book from me and took it 
away, would be >» 9 28 os cy i es, , and, he took the 
book from the room and took it away, » calbl jl | > Ls 
oy 9 Cole 
op e5 means to take possession of, or grasp or catch, as 
oF ly ge oltol ok Le cw 


We have already had .2 Ssb—to learn, we also have 
a compound verb oe ai |), meaning to catch a cold or other 
illness from somebody, and the noun 3S |e means infection, 
but is used only in speech, and with the verb .,2+l> as 
F syle = lo so Feat a \—is this illness infectious ? and 
ole os (gereftar) is an adjective meaning very much occupied, 
tied up with work or engagements, as 035: Be ms b> 585% 
also ¢yo oO ry (gir kardan) means to get stuck literally or 
metaphorically, aS (2 “a - MW 50 39 yl. 

ibe | a means to be found, to come to hand, as 5 » > 


Jo Lad ms »\54—there’s no fruit to be had in the bazaar. 
Oo» means to take away or simply to carry. It is the 
: eer ee For, acd 
opposite of |— Oise ley 1b lee 
pe gle Lg hS js ibe wy LIS 
Os» also means to win a game or race, as wo —we 
won or we ve won. 


cy+lo |» means to pick up, or take from somewhere, as 


actle 4 |e gle Le- 
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Put into Persian :— 


. This morning our large cat caught two mice. 

. She took them into the garden. 

. The servant found them there to-night. 

. There is a hole in your dress. 

. Do you know my sister’s husband ? 

. I was very much occupied last week, I could not 
come to your house. 


NM Bh GQ NO H 


Reading Practice. Memorise. 

dhe 9 dgtee Lay laa AF 59 cel SES olge Urge 

Ly pW 9 GUS i pe Gla Del Songs de B Cend gs 

C89 P2034 Fy aod 9 2 pe | Lg! 99 Fe 3 2) Pea 

DP) \) ea aoe 9 Ailes ae 4) Ain la ea aoe Ur 94 

pelo 3 yb 0 Annan Pe | e~ SX Oy 9 P) op Ran Cam d 

Sg) HE Cpre 9 sS- e5k Sg b oslo Cuge OF pete 

dye Jeans les Cy ge O50 4 5 _Sl—o Clo oboe |y 
sone 

Lesson 21. Compound Nouns and Adjectives. 

Word List. 


Ow) pursidan, (yj purs to ask 


cl | aftab sunshine 
chs  khoshk dry 

4l. sayeh shade, shadow 
Bleue guldan vase 


u’s> khosh happy 
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oye bakhtan, SL to gamble, lose in play 
coe bakht luck 
wel adab politeness, literature 
Ag gah time, place 
ol ash kind of soupy porridge 
Oke jahan | 
is ‘lieve | world 
eX sang stone 
oe) rakht clothes 
cose = takht plank, board, bed 
cre, pokhtan, 5) paz to cook 
Ol zaban tongue, language 
c&.j namak salt 


The following notes are not intended to be memorised 
but are simply for reference. 
Compound nouns are formed in the following ways :— 


1. By combining two nouns, as 4), library, book- 
shop ; olX,|4s—bedroom. 

2. By combining two nouns with an ezafeh, as Ul > Oi 
—bed ; Ul > oS »—bedding. = 

3. By joining two nouns with 9, as | 9 JO ‘\—climate. 

4. By combining a noun and verb or adjective, as 5. rf 
ashpaz—cook ; 5) ~ , sarbaz—soldier. 


1 Pronounce this g strongly. 
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5. By combining two verbs with », as C8) 9 cee oe 
intercourse. 


6. By combining a noun with a suffix, as ()lW—vase, 


olel—gardener, Sl2—porter, }|s%¢—salt-cellar. 
Compound adjectives are formed as follows :— 


1. By combining a noun and adjective, as Slt > 
—happy, C:.% 9>—lucky. 

2. By combining two nouns, as JAXi»—hard-hearted. 

3. By joining a noun anda verb, as oy W lg>—experienced. 


4. By joining a preposition and a noun, as 2 .—loving ; 
vol (gimpolite. 


5. By combining a noun, verb, or adjective with a prefix, 
as cy'g>, 4%24—inexperienced (lit. uncooked), -,b 4.»— 
of the same country, Yl ;#—of the same language. Jia 

° sil ore hh >I 
Reading Practice} 

) 
Be 0 1 Oho ob 9 cls ONE 50 hes ng “yee ge 
CaF oy te FT shen pea ge S Ol b Say CG sree Sheet go 
p] 
dw) ohel 5I hey, ode Cre pols Ao As 39) ate 
b 

cyl al oS Goh wy 2 Oleh ost sgh! Le IT oy 
dls sb) ol salir aloe | Bre-ge one wis | 50 vb ng 


1 Adapted from School Reader IT. 
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tli So S cule eagle ons Cte S col cyl aul 
UCTS) GRU EN EE I von] nt 


Note the idiom 3 |, jy —he was warm, cf. Cw! | aus 
—I am thirsty. 


Exercise.—Read the above story three times and then 
write it out in your own words. 


Lesson 22. Polite Phraseology (_s5\.;). 
Word Lust. 
O59«_9 farmidan, le 3 farma (lit. ‘‘ order ’’)—to do, 
say, etc., never in Ist person. 
cyrlo Wa 47 tashrif dashtan—to be present, polite for 
O59 , never in Ist person. 
Sry) ral we tashrif A4vardan—to come, polite for cores 
never in Ist person. 


Ope ing tashrif burdan—to go, polite for oy d, 
never in Ist person. 

murakhkhas farmudan—to dismiss, never in 
Ist person. 


Oe oe. Ur ‘arz kardan—to say, only in Ist person. 


> 949 (yar 


muzahem shodan—to give trouble, only in 
Ist person. 


ois bandeh—slave, polite for -y. 


»S_, sarkar—you, polite for Lo. 


¢é 


he) Seed khedmat rasidan—to visit (lit. to “ arrive ’’ 
at your service). 


_ab| lutf—kindness. 
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dlc ‘ajaleh—haste, hurry. 


olen o kam sa‘adat—unlucky. 


- 8 hval-e-sharif—how are you olite for 
Lo Jk. 


lL ° gitya—perhaps. 
j\e ‘ali—high, splendid. 


The days of the week. 


4i% shambeh aiu se chahar shambeh 
ait cl yek shambeh Akt as panj shambeh 
4.i% 93 dd shambeh 4am jum‘eh 


Anke 4 seh shambeh 


Conversation. 
io SNyel Sle oe Bl am 
59 pd ceed by We ce sl OS le dels) ad 
4 Sy me OU jie col oe 
2 N9k LF atl 
dg 0d» 
590 al, Las Wolo Ge  odh cee 39 yo Cel CHl) 
a yh 02 colen nares, ole 
SAAS ee 59y pie ee GI aol sr atl s 
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wolje edb tals Ca ts pet plo ME Oye Ve 
ears Ath a 
Notes. 


These are on the decrease and should be used sparingly. 
If, however, one is addressed in this way, one must return 
the compliment. To an acquaintance who uses WS _~ one 


should reply with ots , etc. 


st am! 5 is the same as Yala De). 


6 


There is no real equivalent for “please”. If really 


necessary you may say win oe! g>. The expressions 


roe) _g (bi zahmat) and gas oc.) so commonly used 
by Europeans are to be avoided. 

“Thank you ”’ is also used less than in English. When 
necessary win Re Or ¢ Kita (mutashakkeram) may be 


used. 
The most general ways of saying “‘ good-bye ’’ are 


._— - . 

2 92 © Jb 4 Lu , or, more casually, ob) CAP ye, 

jaol+ \4s , khoda hafez, may also be used. 

Asle a isa very useful word. It can mean 155%, WL, , 
Auth , etc. 

a oe | es 

Oo» (Gee is most useful in the phrase ed UP de, 
which may mean “‘I don’t know”’, or “I am unable to 


9) 


say. 


Lesson 23. 
Word List. 
ein c.f i 


ye 
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Three Letters. 


khaheshmandam I wish, request 


sarf 

‘ahd 
va‘deh 
nahar 
muraja at 
nz 

chaker 
qorban 
‘azlz 

pas farda 
reyasat 
farhang 
ogaf 
pasokh 
pursesh 
dar bareh 
gushayesh 
sakhteman 
amuzeshgah 


sherkat 


spending, consuming, eating 


period, vow 

promise 

lunch 

return 

also 

“humble servant ”’ 
(lit.) sacrifice 

dear 

the day after to-morrow 
directorship 
education, dictionary 
legacies, bequests 
answer 

question, enquiry 
about 

opening 

building 

school 


firm, company 
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Ja tasavvur supposition 
Gyo surat face, form 
cm gd paivast attached 
ee raf‘ removal, remedy 
jis neyaz necessity 
oiol edareh administration, office 


Oo9¢ nemiidan, lc nema to do, to show 


2995 durud greeting 
OL payan end 
ke sahami joint-stock 
ca naft oil, paraffin 


Two Letters. 

re Cow 99 

We tS ody Jjies Ge 4 pe GIy bee G4 ptincal ye 
aie ly S sil cols otey ji spill GET soy 

ya eae. 38 

ye Cow 95 

sel Gye Gly cyr29 YY wid Mee 39) pdincel ge 
Sl St ty ie So ySl gl CUT gk, Gi 27 oh J jie 
Bal tial ys 55 il 02S cael 


waggle 
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\WAV ols yg ¥ Olek | 
dN el— lind > ale ol 9 eins Curls 

Os Gale ab Dk 2 © yey el oo 

a9 pe 2paF NI ooge 8 Olds vo CSS GleolKe) ge | 
al 15 eslol ot jk ee Co ge) Do) yo & 
OLL (2 ago b 

Olly GAS oa ke St Sob 
Notes on the Above Letters. 


cy (Bahman) is the name of a Persian month, see 
page 147. 


gliw 5 g> is a province in South Iran of which 5 pl 
(Ahvaz) is capital. 


54 -* ) 95 might be translated “it is supposed ”. 


Lesson 24. Everyday Idioms. 
Word Lust. 


y> khabar (pl. »\+1| akhbar) news 


ely rah way, road 
Om zamin floor, ground, earth 
Ole jan soul, life 
45 tah bottom 
wl > kharab spoilt 


dle y> héseleh| 


patience 
wo =sabr | 


WRITTEN AND SPOKEN 


kandan, Ss kan 
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to dig, carve 


4.2¢ ghusseh SOrrow 
las khoda, God 
Oo) J9-4 qabil k. to agree, to accept 
éXs tang narrow, tight 
cg behesht paradise 
w¢> jahannam hell 
ao ve | green 
ee khorram | 
Sar head, top 
Oe ~ ne gom kardan to lose 
Oo murdan, .« mir to die 


Memorise the idiomatic phrases in this lesson and make 
a list of others. 
For convenience they are grouped under certain headings. 


1. The impersonal 3rd person. 


1 a 
er «* _» garmam ast, I am warm 


"3 oe Ol he _§ gorusneh-ash bid, he was hungry 


sal py al 5! cy Man az u badam amad, I disliked him 
re ere khoshetan 4mad, did you like (enjoy, approve 
of) it 
el pee ok Clonis e& yek fenjan chay basam ast, one cup 
of tea is enough for me 
and many others. 
1 At the same time it is quite correct to say eae ' g and 
+4 Ad =4 , but not so usual. 


WRITTEN 

2. yw, Sar. 
coh Ne Ube ol 
3| Js oy NS eral, 

28) 1 Sy pe 

G4 ols ye ds OLS I 
020 ope Ae Jd 59 Sp 
S552 | Als 9> 
Atl, 259 bye ah 
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that is rotten from top to 
bottom 

my brother was out of work 
but yesterday he went to 
work 

this book is nonsense (has 
neither top nor bottom) 

I looked in at the school 
to-day 

my patience is exhausted 


you must come punctually 
every day 


the master is at table 
he is teasing me 
did you come direct ? 


we quarrelled about that book 


cl + 42 what’s happened? what's the matter ? 


! jlo ye look out ! (used in the street mostly) 


ree o> «| he came unexpectedly 


4. Cm \ ° 


Cl gy ceo og ¢ > my servant is helpless (ineffective) 


08 oF la wl 9 Ceo ge Lost my head 


hae ee «> oe ye wait, I’m engaged just now 
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5- coh» Pal. 
29 ya ne = 53) _® he goes in search of work every day 

hel SS <3 3 mind your own business 
(still more rudely, 4 94) 
6. ,No, digar. 
je 599 next day 
BS ais du 4) AAS dy yl Tuesday week 
09» ol) ol ye ©. Ican’t walk any farther 
wl, wh So oa who else is to come 


SS 5 Pronounced dige — equivalent to a 
shrug of the shoulders, in answer- 
ing a question 


7. 02)9>, khordan. 
225 et lle I was taken ill 
p229> Os I fell 
e229 dat shins I was very grieved 
Ai3) (69915 they went to take the air 
3) goes Be lus cy! this will be very useful 


2) gee cy? ods oy! this is no use to me 


8. ol) e 


od cys Spe Ie oly yo for God’s sake give me something 


elo dlore ot ol) let me pass, I’m in a hurry 
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wo 9 ol y ei we were expecting (you) 
slo (alo ne _® there’s a way to do everything 


g. Jo, del. 


cee gl JE, ne I was very sorry for him 
02g do 90 cy Iwas undecided 
ele Joe Jog Ol lL heartily agree 
cls wh Joo 3S _® J courage is necessary in everything 


al ese > I am grieved 


10. Miscellaneous. 

o99 1 50 |b e+) he gave me a very bad time 
col oo je Lt isl> you are very much missed 
ole Ls lL, ce Cr? © I’mslaving for you from morn 
iS till night 

! (So a S ne w 9> 4» what a good thing you did ! 
a a2e 5| he was very upset 
lus ote S14) ae 2 lus Sia) he fears neither God nor man 
of wree gl Io G5 he made life hell for him 


0) pk cutge gl I can’t stand him at any price 
ae it didn’t come off, couldn’t be 
done 


3 yee it can’t be done 
ans a| gee I nearly died 
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Lesson 25. 
Word List. 


Soo3h $9 
i) 

Oe - 5) 3 
ha 

Se 

5) 9? 

ais 


ah, 
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Some Distinctions. 


shakhs (pl. (\>-*!) person, individual 


kas (pl. lS) 
adam 

ensan 

lab 

khar 

riy avardan 
deh 

farar k. 

avaz 

khak 

divar 

na‘reh 

bar 

shineh | 
dish | 
galeh 
shatran] 

ebn (pl. .») 
‘ozv (pl. Lec) 
gohar 


haivan 


person, someone, anyone 


Adam, man, human being, 
one 


human being 
lip, brink, edge 
ass 

to proceed 
village 

to flee 

voice, singing 
dust, earth 
wall 

roar 


burden, load 
shoulder 


sack 

chess 

son (Arabic) 
member 
jewel, essence 


animal 
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o3 real asudeh tranquil, quiet 
O-«  badan body 
Ol miyan between, among, amidst 
oy) nagsh picture 
gle damagh | see 
ost bini | 

Oles 42 dahan or dahan mouth 
4c shabih similar, like 
Os 5) piishidan, (» 5; to cover, wear, put on 

Oe oe gardan neck 

aol) nadmeh letter 


yar and je are very similar and may sometimes be 
used interchangeably, as Wo» le | SILS = Suoloes| 
Wo ro Lei | ; usually, however, they differ in meaning :— 

pe is more indefinite and often means anyone or some- 
one, as 9 Cue = —is there anyone there? or 5» loi | os 
—there was someone there, en) eo OT Came! ey oan 
there’s nobody there, 10! salsa) Goss pl 5 GP 
nobody will come so soon. 

=) _® means whoever, as 3 | +9 is EK cl ACY pe 

op 4s means everyone, aS 92) Owe rs dodl, . 

Sometimes OLS means relatives or servants, as 


led 1b oge OLS 
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Further Examples. 
cles “Glos ey els 
cols Poy 3 ae SS posi ao 
Sa aed LAS eae 2 oe din Sp 
Ya 5S oe Sosa dk Ole 


ae , however, cannot be used so indefinitely, it rather 


signifies ‘‘a certain person,” as Gls jy du waded 


6 , ora 


personage, as Cw| ee are gl. 
The adjective ,,e>.~ (shakhsi) means private or personal, 
as cw l are Ste cpl or og adet aa a 
27 is used in grammar for Ist, 2nd and 3rd person. 
se means personality or individuality. 
The word A , a person, 1s used with numerals, as r 40 


> 9) , dO nafar nokar—two servants, Wo» be | 4 EN : 
It can be combined with a numeral to make an adjective, 


AS ca i 99 SOL a _j24—chess is a game for two; the 
plural =! ,a) is used only for soldiers. 


eo! and jl! have the same meaning—that is a human 
being as opposed to divine or animal; also as opposed 


aw 


> = uke 5 ere @lso)= approval, satisfaction. 
35)= ol). fas = Aol gs. 


; ‘ = a at ZA 
5 § in verse is pronounced 6. & 2a. = > 4, 5 —wept. 
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to humans so low as not to deserve the name. 054 or 
cj LI! mean humanity. 

te dr 9 oles 9 So! onze, go! S| 

re Ole 4 93 + 2) Ole Am 

RR ee ols oo | ost 

Bie SF E75 th gp lo & 
But sometimes (j\.j| cannot be substituted for 2 |, as 

= = 

when eo | means Adam, o» bk oy eo | Oo yar, oF when 
ol is used in the sense of the English ‘‘ one’; luc 6 | 


Sula u~} 42-——one doesn’t know what’s going to happen. 


eo and Oles » both mean people, as 


—~ pe eo wo > ol cy Um not afraid of what people say 
the people of this place are quite 


en as Geeks oS 
menage y ern te ae uncivilised 


Reading Practice. 

Cet ae 
ok at oo a, oo 9 lay Sa cm 9 Go> 
ore rte 9 oS Sale Mam gaye oa9 | oc B97 9 Sel 


pogo | 3 s 14K oy Oo dk ool Cpe oS yee eran 


1 he |—creation. 25= jl, 
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pons & wt errs) re oe 3S ofl 95 Pee 
vols ow ly cpolal 9 ae 
~ & situils ate Ure ly oe * Sivas o3 oles 
SS MW 5 aitls , os) nan ian a 
CIT thy 


Exercise.—Write three sentences, using each of the 
following words :— 


yar a w> | ee 


Lesson 26. The Sentence. 


Word Lust. 
cusle ‘agebat end, finally 
pee justan, »> ji to search, to seek 
cok yaftan Gl yab to find 
ip ish en. 
ye tamiz clean, tidy 
Oslo ji tamiz dadan distinguish 


oy | amiikhtan, 5 gal amuz learn 


Os _ es y~ shoru‘k. to begin 
> haq truth, God 
cm, -ya‘ni meaning, that is to say 
we ‘elm knowledge, science 
pe justoju search 


1 4a —when, as soon as. 
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edi g> and oti l are adjectives formed from the verbs 


er and cpa , they mean seeking or seeker and finding 


or finder. 
You will already have a good idea of the order of words 
in a sentence. The simplest form consists of subject, 


object, and verb, as 


SM gem der OS Ke ule Sn bf 

When there is an adverb or adverbial phrase it usually 
precedes the object, as © a ok Pe ole e 5% ai, except 
for such interrogative adverbs as | ,», ,X«, which are 
placed at the beginning of the sentence, 
PoleS jie stland Tay Lal ek! Obl, Le 
and >) ; LS, etc., which usually immediately precede the 
verb, aS 459 423) LS 39 yo er) J glee IS le 


These, however, are not hard and fast rules. 
Conditional clauses precede the finite sentence, as 


I’ll come if you will wk oP oy wl, Wo ie 
I should go if he were not there ro re cp oe i val al ss | 


Purpose. 


The English sentence, I go to school to learn lessons, 
may be translated in the following ways :— 


ol gee uo V 09 Au toder cys 

ede Aw Jahas OI 6 Crr> Sly cp 

ol 9e oroe Si! Fog ns Aut Jer ys 
ol gee SI Loy dw Jes cys 

elses rss Sal oly par Merde oy 
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Reported Speech. 


In English, of course, reported speech may be direct, 
as “‘I said to him, ‘Go home’ ”’, or indirect, as ‘‘ I told him 
to go home’’, but in Persian direct speech is used with the 


frequent insertion of f, as 
a9 Se S gif gh ce or tay S5ie Gi gh oy 
while, “I said that I agreed”’ or ‘‘I said, ‘I agree’’’, becomes 
— sf “ fA 
esto J 58 4d rae CY or palo J 5-2 ral cy 

Dependent sentences are put in the present tense where in 
English the past is used, as cu.) % S 4) o—they saw 
he was not a lion. 


Reading Practice. 
3% otbl oth ge Cusle 
wg aS sly 210 oF inn 4S Sl» onl he Les las 
eae ot ly ge 9 9 ely SK | Sly oslo cy gh 
° ° a = . = “a 
Sel yl Gly AT Sb Ls Fy 9 ete th yKe GG! 
ly de ag Sy 9 Ag Cow 9 thy Core 
cowl cole Ce gh Lets Ls ce pe dee ghed 9b gine 9 Lhe on 
ST 3 Kiel oh ly LAG cag lg Lo pe tae & 
Sag Vitae ly: AB NaN el. gk ge ui ge 
2S Odil gee 3 
ah Jl & slo slaps Ge ole Jlill gle » 
ad ge | Ol gs |, Xo (Sle jm ty os F ok 
oS og) law 0922 fe Wal gc Eger Oo S lay 
dy ods bode g> cusle oy ody pp Bea 
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Exercise.—Write one equivalent in Persian to each of 
the following :— 


(1) SL (2) pF (3) Sdle (4) Gee! (5) G> (6) Sly! 
(7) o& (8) fH (9) Cee (10) S53 


Lesson 27. Mainly Domestic. 


Word List. 
E Grate 


cr 
OAS ol 


khedmatkar 


bastan 


vared shodan 


ayeneh 
khiyal 
nazdik 
jelo 

buz 
shakh 
mehman 
kalleh 
sakht 


khord shodan 


daf‘eh 
chareh 


nazar 


servant 

to shut, to tie 
to enter 

mirror 

thought 

near 

before, forward 
goat 

horn, branch, stem 
guest 

head 

hard 

splinter 

time, occasion 
remedy, way 


view, opinion 
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je joz except 


Gots! uftadan, 29! uft fall 


yol>  hazer ready 
BS takan shake, shock 
Cpr ) rikhtan, } > 7riz pour 
oe a gia. bidar k. to wake (trans.) 
Sentences. 


Sls | os HIG 9 sas OIG 2 gee bo Oly 

ogtee 21d eld tee Cele ley 5K s\Krsoe 

oe he B) sll Do dy 992 

gyola al LI Games ly Oly Sap! & 

iS yale 99> 1o sla cH! EG rel os pbk 

sigh, i pF gilt Gy AIT tale GSI 

39) Obok + 9 48 4 GE 

Abo > olal we 3 Oloeis 

bh IK, phe Ly gle 

dy Gels do cewe 39 y 

Madd din Se IS Uy Ly GWE Gl ued Gi edo KH 
GS wh 


- > » > < os 


e 
——_ 


om tt « 


@ 
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Reading Practice. 
- d 
5) \Grnts $ » 
§ sy 9) Cand wl Aca | olb| 55. Gee j99 &% 
3 pares Ho de 1 yo Bryce Gye Ao albl sola 24 a 33 
b] 
col gs 5 eT gle ai | 5 ESS Cue Del ee 5% 
Sos e357 ees Ly FLAT aT ts oy ele ol 
b) NW daw) dad IS ole L Werte — cy ($9) a) 
e ) o ° a o? 
& * Nhe » Y2) Jr ty UF jak Slo Bi Gree 
pe | Grmeoeen Gree Oley kel 29 0d) 9> OG Cade 
HE SN Ny Was Gib 25 O45 Glbl SI 
Exercise.—Put into Persian (using general vocabulary) :— 


Shake the drawing-room carpets to-day. 

You must work harder than this. 

Tea must be ready at four o'clock punctually. 
How many times has he come here ? 

Wake the guest to-morrow morning at 7 o'clock. 
Don’t let the dog come into the dining-room. 


Lesson 28. The Arabic Element. 


Word List. 
elem hammam bath 
wy mahbib beloved 
Cause Mast drunk, intoxicated 
oh liken but 
OrX> jangidan to fight 
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ous muddat time, period 


yl asar (pl. Bal asar) effect 


ye ghair other than, except 
ele ghafel negligent 
“> tala | 
a | gold 
2990) zad-o-khord strife 
oy t ayandeh coming, future 
econ taqsim division 
oe mumken possible 
o> dozd thief 


Owvo52 dozdidan, >5. dozd to steal 


Other words are explained in the lesson. 

When the Arab conquerors swept over Iran in the 
seventh century A.D. they imposed their religion, customs, 
and language on the people. But after a time the peculiar 
Iranian genius asserted itself and a kind of compromise 
evolved. Modern Persian is the result of this compromise 
and was crystallised in its present form by the poet 
Ferdosi in the tenth century. The influence of the Qoran 
and religious teaching, however, has tended since that 
time to increase the number of Arabic words and phrases, 
but what is so seldom realised is that the syntax and 
grammar of the language has never really been touched 
by Arabic but has remained Aryan. Grammatically 
Persian is more akin to English or French than to Arabic. 
For that reason there is no need for the student of modern 
Persian to study Arabic. 
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The present tendency is towards a deliberate expulsion 
of Arabic words and expressions and the substitution of 
Persian ones, and this process on the whole makes for 
beauty and simplicity. 

In this book the Arabic element is given the minimum 
of attention. Students who wish to follow up the subject 
are referred to any good Arabic grammar. 


The following notes may be useful. 
1. Words containing the letters b b Gs (p (» cand 
are not of Persian origin (they may be Arabic, Turkish. 


or European), except in a few cases where the origina) 
spelling has altered. 
2. A great many Arabic adverbs and adverbial phrases 


are still used, as : au! , abadan-—never ; ( 3 re , foran—at once; 
Sul, kamelan—completely ; (a , haqiqatan—truly ; 
o > YL, belakhareh—finally. 


3. There are also many adjectival and adverbial phrases 
in use (as well, of course, as many ordinary adjectives), as 


¢ gles ye ghair-e-ma‘lim not clear 
os © ghair-e-mumken —_—impossible 
Jie mahal 


cola! 3 3 foq ul‘adeh extraordinary 
4. Quite a number of Arabic plurals are still commonly 
used, as Jlg>l, pl. of Je, olesl, pl. of 299, and many 
others. 
5. One dual form is quite commonly used, ie. cpwly 
valedain, the dual of s/|s—a parent ; thus OY oD A\\¢—my 
parents. 


1 The sign ” is called tanvin and pronounced n. 
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6. Many other Arabic phrases are frequently heard, as 
ajtet1, alhamdulella4h—the praise to God, Jl slss|, ensha- 
allah—please God. 


7. Names and expressions in which the article J|—the 


is included, as ee ni JM>, are common. In order to pro- 
nounce them correctly, the following rule must be noted: 
when Jl is followed by SS os55 07 Curls 


or ¢) the J is not pronounced and, instead, the following 


letter is doubled, as in the name above, (‘y wl SMe , which 
is pronounced Jalaluddin. 

8. Sometimes the Arabic feminine form is used, as from 
Als—father, we have owW\s—mother, i.e. » is added to 


the masculine. But this is daily becoming more rare. 
On the other hand, many feminine forms are retained in 


Persian without any feminine significance, as 4») , mad- 
raseh—school. 


You may have noticed that certain groups of words 
seem to have a common root, as 


ele knowledge eles teaching 
o le learned laa teacher 
‘ plas known, clear 


The letters g and J and ' form the root of these words, 
while the letters | and 9 and ¢ and & and ¢¢ are used to 


build up the different forms. (y and } may also be used 
in this way. 

The following table includes only a few of the most 
commonly used forms in Persian :— 


i9yoes} SUIyIe} 1eajo poures, | odpo,mMouy 


at a a ar or 


osn uOI}e1}O30U lensn USUIYIOM | YIOM ‘poop 
oar my anal ev zal 
19y}OUe 
ouo SUTT[Ty peispinu | Jolopinur iopinul 
7: ere ane ef? 


poronbuoo | surzenbuos 


co ale 


U09}1IM SqLIos yooq 
esodind UO01}U9zUT 
‘Suriueoul | Iosuessour | ‘esodind 
wwe8c aor or 
Aso3}1n09 
[BUIIO}; uol}zeonps | uoTdr11osop| snouwrey OSIM 
“sAlTUgU] "qed "sald “@AIQIUQU ‘uUNON TeqivA *yIed "Sold ‘UnoON TeqioA "y1eg yseg "Veg "21g ‘UNON 


QArzZESNeD peuen}3ua13S jenynyy fenqnyy penny 


I02 WRITTEN AND SPOKEN PERSIAN 


Other forms are— 


K, maktab a place for writing (old-fashioned 
— school) 


Joruu.e masjed a place for worship (mosque) 
4)te madraseh a place for learning (school) 
and a form which signifies a trade or occupation— 
slo najjar carpenter bls tailor 
Jha, baqqal greengrocer 
ules qassab butcher 


A list is appended to this lesson of some of the old Persian 
words which have been revived to take the place of Arabic 
words in use up till now. 

N.B.—New list now in preparation in Teheran. 

Some Persian words ordered to be used in place of Arabic : 


S res alo gene o yn teacher 
saat] police head- pe 
oh a | quarters ) rs kingdom 
etal | | oe fatherland 
6 ay < police station yk5 loss 
ministry of Sq gain, profit 


lbs olds 


ae ola number 
“a ministr 
Un 2) education 6509S agriculture 
S f bli Z2 
Slag ol see ms ~ 59) Carpenter 
e Lo police don |, birthday 
elas oe . 
mn | dispensary agave 9lS safe (noun) 
r DP) 
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province 
3, doctor 
price 


7 notice, adver- 
tisement 


halt 
inspector 
: return 

, club 

op yy, Tecelve, accept 
Or I9 


upbringing 
profession 
dgil> animal 
(S> SN ge tour 
. “ 
Ait) employee 
u-- movement 


geet 5 pupil 


Ol gi 
Sia 
Ola 
ul» 
Leal ya 
IY boo 
ol\Ki, 

pe) era 
oN 95) 
Cm gs 9) 
ok 
Oke 
gall 
c 
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lieutenant 
colonel 

captain 

fear 

aeroplane 
admiral 

firm (company) 
building 

file 

part, portion 
copy 

print 

ancient 

old 

breath 


Note.—Several of these words are used elsewhere in this book. 


Reading Practice. 
‘ae ein Se! na) 
4 . 
we F592 Sy NS 
Lon = gk , to him, her, orit. ? 


3 ‘ iy 
re) abir—amber. 


(S392 alam 22 Spy 


3 2, Zl] 
Soe Ste & Hg 


Sta , meshk—musk. 


4 >» oo, delaviz—fascinating. 
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b) 
ents Ae sue oy 
ene § Se OP op 4 Ss 


lob cad Ff 9 SF Og 


29 od OW as! 2 Jo 


iD ag 


a» 92515 55 wel gage 


coy Gee OT oe LS 
oS SN ope tee ILS 
lye At Me UP le 
oye otnl 5 Sole ol & a 
W939 GI) 999 Al ge 


. ; 23 P .T 
29> 99) a ge Nog 990! 


Lesson 29. Diminutives, Adjectives and Adverbs. 


Word List. 

£3 durigh 

—— sabab (pl. oL+!) 

ob 3 faryad 

S es gurg 

cle nejat 
e su 

lal ettefaqan 
al galleh 

Qo ral » bar avardan 

ob yar 
Was = cat 


lie 

reason, cause (as C¢>) 
shout, roar 

wolf 

rescue, salvation 

side (as 8 b) 

by chance 

flock 

to lift up 

helper, friend 
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is tanha alone 
Os daridan to tear 
4x. natijeh result 
lj sez punishment, reward 
\bs khata mistake 
OoS sgh davar k. to believe 
cole ‘dat custom, habit 


The most usual way of making a diminutive is by adding 
4>, as 4xcl, baghcheh—flower bed ; 4-l 53, daryacheh— 
lake. In some places the suffix S is used, as (Uab from 
jab—child, and sometimes this suffix is used to express pity, 


as JSi\ y->—" poor beast !” 


Various other forms are in use, as in Yezd we have <Jq. 


Adjectives. 


In addition to simple and compound adjectives (see 
Lesson 22) there are several special forms of adjectives, as 


(a) lgeel of Isfahan rb golden 
Gl! Iranian o »@) silver 
(b) Adjectives formed from nouns by adding ai |, as 
alo manly or pertaining to man 
ails belonging to women 
als by night or nightly. 


1 49 is not so commonly used as (js ss © ou , pareh k.—to 
tear. 
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(c) Adjectives made from verbs, as 


Wis Ulgs Oe s—cowardly, afraid. 


(d) Adjectives formed from nouns by adding .y (in), as 
op »)—golden. 


Adverbs. 
There are very few true adverbs in Persian, as edly , 


piyadeh ; or Jl 4 , badbakhtaneh—unfortunately. 

The deficiency is met by 

(a) Using adjectives as adverbs, Ul gone U4>. 

(0) Using abstract nouns, as Wl gone (2 oF. 

(c) Using Arabic adverbs (strictly accusatives), |w\, 
abadan—never, ir Last , ettefaqan—by chance. 

(4) Using a compound adjective as an adverb, ae 

(ec) A few such words as of olT , 2S —sometimes, 
and phrases as 2389 ae 3v_»—never. 
Reading Practice. 
SS 2 Su he ce MA Xey00 hse 
S gus Olaiae FX 9 Okge olf Cl, 2 ese | bf TF sa | 
£329 Acad Lae pot 9 oe Olga ly Noga —9l 
soa | , sks OU g> cy) Al& FT oh ‘els! Sya\: cas 
ct i oh aly GS ee gh Fs 5b abo SOLS pop 


1 Colloquial oe», tarsi. 
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£329 doe) us| cpl ve ly» al FF 9 wh lea Ob ge 
lee Gdaw— Kegs Clos 
gl Ol ‘HII GS 50 iS LF les 


al 5I JS lu 39h nis Se 


guwil oy cole & (5 2 
will Sor a gal ps 


Lesson 30. Proverbs and Wise Saws. 


Word Lust. 
wole ‘ebadat worship 
i+ = khalg creation, people 
e) talkh bitter 
» bar fruit 
cp Shirin sweet 
ole mar snake 
Ow Ss gazidan bite 
ol siyah black 
Jaa safid white 
Olu.» risman string 
Jui. dastmal handkerchief 
ajlosie hendevaneh water melon 
sy std profit 
> tar wet 


i AGS )o—pass over. 


2 » i —famous. 


108 WRITTEN AND SPOKEN PERSIAN 


as ganj treasure 

ce ) ranj trouble 

gle khar thorn 
Ole javan young 


Aout gunjeshk sparrow, bird 
0a lazem (pl. el )) necessary 
Olt; pashiman remorseful, repentant 


oso qadr much, value 


Memortse. 


Creed GME Cuts GF Sole . 


als etn Sle Col Gl ne 

sla pele cols ly oS los 

Jo jae ded 9 ole Glan JI od J ob 
Ai! Jess ws x0 8 Si 

ctl» ogee Syne 9 Cw cK | 
ddyme f 9 Se 8 F SF ol 
Ste ONS Go EET Sle 

oy 62 Sp oF ow 


orl lS pan oF i . 
> 
gcc jy MW ES a. 
lal nt Gti Gb ce 8 Sl ye Foes a ple. 


>> < 46 om t 4 


——_ 


—_ 
e@ 


a> 
A 
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MS baat | pe  wapee 5s : 


StoniS od 1 Ces 209 Sto LK : 


aw | ye. 


. Pe ° . 
Jet yn ged > obs a3 
Wal goes es oN) no | ° 
AiSen 5k | ro > ol) — | ° 

31 Gop GLY. 


Ala din |, Ob 538 F 


Lesson 1. 


Word List. 


» 54" 
le 
a 


PART III 


READING BOOK 


mashhur 
‘alam 
kalemeh 
nakhustin 
darbar 
qabl 
tahsil 
asan 
tanazzul 
taglid 
pardakhtan 
bayan 
vazn 

mesl 
— 


hekayat 


Introduction to Persian Poetry. 


famous 

world (as Wo) 
word 

first (as Jal) 
court 

before (as , 1) 
study, acquiring 
easy 

decline 
imitation 

to accomplish, to pay 
explanation 


weight, measure, rhythm 
like 


story 
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pand 
muhem 
ba‘zi 
hekmat 
vasf 
bulbul 
‘eshq 
dur 
qabil 
arzu 
taqriban 
fekr 
khulaseh 
‘alalkhusts 
sadeh 
matlab 
biganeh 
qafeyeh 
nazm 
soridan, |» sara 
ghazal 
ruba‘iyat 


tarjumeh 


advice 
important 

some 
philosophy 
description 
nightingale 

love 

far 

sort, kind 
longing, desire 
about, nearly 
thought 

in short, summary 
especially 
simple, plain 
subject 
stranger, foreigner 
rhyme 

verse, order 

to sing, to recite 
ode 

quatrains 


translation 


III 


{12 WRITTEN AND SPOKEN PERSIAN 
we ed OS yl vo ST sil ois stlac role 
cp | 9 gh Pay ol! LS yy ek cnn 
SN ts LI el alate Lesle 29S pl Soy elk 
gol Oo Ob y Xo Gla Vale. 15) Js 9 ep 
| aay ~ 
ole 5 de oles 5\ Ps. 5 oe OW ais oF 
i solul 
S45 eee I bs OGLE shoe ls Soy 
D> J gd & OS 5 rt 33 aay sles ~ ail * oo Sus 
— - . . : ; : 
a 0d) Jat Spl he SAS Ole Sh tam: Cl es 
egy Oe Gls so Ll sigh. ol! oy ole 
il aah “a gt pe desle 9 Sua 5 Sa) ge sgt te 
Aha lam 9 of ae el ~ Se Sasle Ob3 5! 
Sry le cope | ah bb Sole em pk 9 wes, 
1 cy gb is the name of a town in N.E. Iran. 
a gh is the name of a dynasty of Iranian kings. 
3 wl od Sua past imperfect tense denoting continuity. 


‘= 4 is from the same root as ) ge 5 
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SF aey 20 ee rol ye © sie OLS ae 
Cl jam Sd cyl 9 cwge 1 Goo 9 Be 9 dh » 
ode Ww § el oles) | 5) oVls ele ol a DP) 
Hee agi CHL ST wal SS Cie 2 a » 
see Io: lod oes AL Jue 

Beem ols IS pl 9 CLUS oo ue ge aoe) Lal 20 
5) Jaks os 4 Ww o> 5 ooly ols Bar Pee ) 54" 
saiS: ol soles |) 5 > shee yon Oe 3 Coble 
owl ode Glo | SII, oly Ctjet Otnes 

9 BL lls lb go 4.a\3 6s Oo ak ls Fa 
JA Le “SC 4.98 “ée ~ b> &% ls olel ele Be 
serene pg sled! 51 am 

cot Nas Cerny p50! 32 alah \) Oly! ws 4 ob Pos 
5) aS SP) S99 039 ~ ~_e |, as latte col Se one! 
ma) acl, Se ol» Jie yo Lisle 9 (dew 2 aN) 

wile we lok» | ells Ww 9> lac! 5! GIL 
JW Le (Sam ena de Lis ele Jo wo le § J | 23S eS 
ols 99 ar Sl ols olel amy 

> Ro laa gS 5) gan 3 Olidleel Oliesie 52 


II4 


Lesson 2. FerdoOsi. 


Word List. 
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qaryeh (pl. |_9) village 


mutavalled 
sarshar 
zuhur 
muta‘ahhed 
reshteh 
bait 

tabrir 
etmam 

dar ‘avaz 
bi nehayat 
sharab 
panhani 
sotiudan 
jenazeh 
dafn 
darvazeh 
vafat 

qabr 
havaili 


bana 


born 

full, overflowing 
appearing 
resolved 

thread, line, series 
couplet, house 
writing 
completion 
instead 
extremely 

wine 

hiding, secrecy 
to praise 

bier 

burial 

city gate 

death 

tomb 
neighbourhood 


building, foundation 
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Ww gan mahsib accounted 


fe lo.» makharej § expenditure 


aol oe gazaf great 
Ca jashn celebration 
cw bain between 


e 
fad 


S13 I SS gh 09 ose Al gy gee ell 

glo gate Gly Sl Gogo pao F alge cel OL s 
Pog 9 bls C1 O98 otis 9 ool Gol 9 OLS Geers 
eke do olge te SF col coy Sa 5e ogee GILL Ghd oe 
ws ex wo 5 gots Poy. os | ooy ge oy Jhoo 33 
sl» & ols Soo rune Nelus 3531 50 lai eae, 
or 5 9 £2 de el py madlose Gy hho SH os 
D3 ae Ay Src ob obi & *\yalialt Poy 
ogee Oley Ul wily plsl Gow g++ Jlrs oy cory! 
EAL yy sles) slho sje Ve eye 22 cage Wesge 
at. ot Sy w2>) a2 NP cat (29 OLS aot 
ly Sy ae aes cs Mek ego g—ole Se (op Obs 
Gren! Soo SI ty ama Oley Ol tle on 
co ele Lyris 4 or vis ole ale Ole ge oe 
ye 0 gam li ghisy 31 dot Ole. Gdie 5 ory ee 


are ok = coy le, in ancient Persian the letter _s was not used. 


2 aslialt (shahnameh) is the name of Ferdési’s epic poem. 
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dy oles felts Cl, olio cle cet ar Gly 

ope Gly bb ge Salis S ay pets (59 25 silty, 

EVV dst Lb ENN v0 Gestion Oa odlgro Sl 

sll I Sy gh Wye 22 Fd —col coy Gow 

sae gol g ly golee b 15 opt Cpe oI! dk 
oF Li S39 Lol 5a 


Lesson 3. Ferdd6si. 


Word List. 
dus > kheradmand wise 
oll andazeh extent, size 
Aine mu‘taged convinced of the value of 
49-5 tashvig encouragement 
aS. kasb acquisition, earning, trade 
yy = hunar art, science 
jet aghaz beginning 
cy sokhan oration 
aol bela faseleh immediately 
ol y faraghat leisure, leaving off 
A> tohid declaring God’s unity 
cule setayesh praise 
ac ‘aql wisdom 
al afsar crown, officer 


ok_¢* shabryar king 
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J») azivar adornment 
or rish wound, beard 
ley rava permissible 
gwls ramesh repose, cheerfulness 
on eye 
oa oi | religion 
cy? din | 
cree doshman enemy 


Ooy | astidan, L. | asi to rest 


Oto.  besijidan to intend 
ole  farjam end 
ji! andar in (as J) 


Extract from Poy. as lial dos by Poy. Olbedte sve 


22 44) le 9 ha Attar eee oak ae ant 
ce tides SMe cel sage Ging ple aL Gay 
ww dob A “os 9 Ole wylas ely 9? er) ol pan 


rake g silos die iy seg JI cel J 


oy Olt oo 2% oy, Clk eo nol ole 

oe oo 9 5) 235 moe Spo lss pes 
wr 

og Uy i do ule sy Uls S poy Uly 


ily oo, goog © oe ly ber elle, 
cl 


— — 
gl pas hemistitch. >> = Al dS. 
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pale Ko cl » 


sels pets Ad oly ttle A 5 gt 9 op 
Come Yele sls 9 cpals 4B sll es, 9 dd 
oe a ge ly Bob glob & Cnet a> arose |b Ss 
sy Olob & oy C9 4 - Ole opto I Ula & 
79 ” 9 
yw ols Se of pes PP og pot | du jie 
Slab 9 Ws S ah § snd ok poy! sl (Us 
amen 


Lesson 4. Omar Khayyam. 


Word List. 
rae (pl. eb lel) a‘zam greater 
gl takhallus pen name 
4. khaimeh tent 


cy>go dikhtan, 59 diz to sew 


elas maqam position, place 

J, buland high, tall 

os pareh bit, piece, section, some people 
~~ sharq East 
we gharb West 

ya nazir equal (noun) 


cpfl anjoman conference 
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eftekhar 
hakim 
ta’sis 

jabr 
musallasat 


ekhtelaf 


honour 


algebra 


PERSIAN 


philosopher, doctor 


establishment 


trigonometry 


variations, differences 


hes (pl. J 9?) fasl, fostil seasons 


tab‘ 

be vaseteh-ye 
va ghaireh 
mored 


tavajjoh 


thro’, by means of 


etc. 


place 


print, nature 


attention, care 
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4a9\9 (pl. fe \s 4) vaqe‘eh happening, situated, true, real 


Seals! 


avaset 

qarn 

fot 

alvan 
haliyeh 
mosum 
emamzadeh 


madfun 


ta’lif 


middle 


century 


death 


portico, verandah 


present day 


named 


descendant of an Imam; 
shrine of same 


buried 


compilation 
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a able! gods bls pal cy of mee rm 
ody seri ion ome Lt os lt ele ea5\ gs 
ly os ool 9 ae ar Mh oe coh bie ck 35 Ip é 
32 SS Gig Jil anile Le oy fe gl pb) Gt cn vo 
ce Say geld 9 SH gl sel 9 gle Gad oul 
& & 4 oth 4 ‘ap lin 9 yr Jul wo F 
oo al ah, lis ere ols 23S ait J yaa ans! 2 
he Se At tes ch tl 2» Ga thot JL 
opty duil 9 9 oo dS gus 1S asl olels alow! g 
oo 5 aly > 3 239 oolall 3 99 we 32 9 Ae 
Clg! va 3 99 Gyre a Op keeolsl co 69 Hl 
iss O psa ade dy le es. 2 (39 ce ool sala 


Lesson 5. Omar Khayyam (continued). 


Word List. 
X15 AY laleh-zar tulip garden 
a _~  surkh red 
Og khon blood 
42.4. banafsheh violet 
Ode 4) rwidan to grow 
Ji khal mole, beauty spot 
é ) rokh face, cheek 


Lal lar 9 > (Arabic)—Algebra. 


WRITTEN 


negar 
kuzeh 
asheq 
zar 
talab 
dasteh 


nushidan 


negashtan 


negar 


asl 


amikhtan, al 


ahl 
farsakh 


farsang 
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sweetheart, picture 
pitcher, jug 

lover 

lamenting, sad 

search 

bunch, procession, handle 
to drink 

to write, to paint 
beloved, sweetheart 

root, origin, foundation 


to mix 


people (in sense of civilised, 
sometimes) 


3-4 miles 


gurikhtan, » ¥ to flee (as 2 § J|_3) 


bareh 


rampart 


nehadan, 4! neh to put, to place 


afsts 
ki 
bang 
naleh 


kus 


pity, alas 

where 

cry, clamour, cock’s crow 
wail 


drum 
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r ) gzahr 
b>  zail 


> gine ales IS 


Soke OF 2 


ww > 


awd 9 GIS Tt » § celle 


cHoy GIS SH Ab oily 


— 
Gob os 30 & eres 


oo 


woo 
py Ke 5 D| 5p OMalU 54 
oy Jal ca 5 eo gd os 
ur KS as oolgs on BP 
or SIU LS s"ke > Sl S 


Lesson 6. 
Word List 


a 


y nasr 
oO) ge 


lms 


Sa‘di, 


maharat 
beseza 


sje miled 


SPOKEN PERSIAN 


poison 


following, below 


Mo ols lel) 5) 10 
3 


GIMY 5 UW S & » 
ew dy 
H2d gt MD y Mtl CE 
S13 gole oy > ody aa 
al OS oo S abo ot 
ics” 
jel Sale 9 SU Nel po b 
Ugh Abe | uas fo) OF 
ur gb oly Ants ed (fy 


prose 
skill 
extraordinary 


birthplace 


1 cy > bell (not used). 
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ciel  saltanat kingdom 
4l.lu selseleh dynasty 
(baa madh praise 
‘amr life 
09) doreh period, term 
ony Sepas after 
Ol = makan place 
auallei nezamiyeh ee see za 
col. seyahat travelling 
oM¢ mamlakat (pl. SU, mamalek) kingdom 
calioee mukhtalef different, varying 
JL shemal north 
Rie hengam time 
Jl S geranbaha precious 
ons 2 ye sarf kardan to spend 
Dede mansir prose (adj.) 
agiaie manzim poetical 


358 bo! cehece reel ek oe pct pele Gane 

Stl alah eS oe: Sl cee eae ale le 
SNe ne tl ge Cel atts Nya Cole 5 9 pbei v0 9 
Obl 35 A $29 Ale jae or ols NK GI Beis 5)9) Jo 4 
coe la tee gy Sigh a Lgl op ee ie abe Gl 
Canned 9 wacdX § od 9 vd ASL I or yf ye Col Aa 
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09) du |) so ail ant JL cle 9 te gS ol 9 
<3 Neel Ol pom 
ily aS ds yo |y ly 2) 90 os Jal (j.08 
Po Oko s ws ners olae aualla) cunow:. 2S om 3 
Ss a) goalies. Se cole, |) 32 293 aslo y 
29) 9 LN gS orty SS y 9 Je ok, o| oe 
oye GALS OUT otal 9 cole Ly Gy plKin Gin oye 
GX» 5) Does os & oe US. 95 ai =e 
cae glake Olin gy 
Nye S25 29 A359 Gee WAN dbus ws obs 
<oet decks eon Gi% Jo 


Lesson 7. Sa‘di (continued) 


Word List. 
>» bartar higher 
ul qiyas conjecture 
nas vahm imagination 
c-lo — maijles assembly 
‘ a karam bounty, magnanimity 
Wai glus khoddvandegar Lord 
aif or oS gunah, gunah sin 
sls  sharmsar ashamed 
~F ‘ajab strange, surprising 


juS kenar side, bank of stream 


WRITTEN 


gorge mahjir 
cleo fel 
>) parhiz 
don) \ bazicheh 
wl bab 


cg Ql sla Uls cyto 


cos Slob AS jas aTer es ¥ 


detedd 9 ail ca ai | Sy 


we) oll ge 
| ort le 


shun yo aly cel os S otk ai” 


0399 69 I) cp S ure Cys 
@) gorge ce oo iS SP) 


AND SPOKEN PERSIAN 


I25 
aloof, separated 

doing, deed, verb 
abstinence, diet 

toy, trifle 


chapter, door 
dol. Gtaw 31 bd oles! 
ca Wis a \ Com 
sian onl Uls cymes 
gurls gy Jie SI Fy Gl 
99 OLS 
boy oh pl tee 
yt awd 


NF i gla wale] 9 Cw 0s 


Cand cya eee Cast 99 
ce § OT Og SL WH 


dbl St eS Gey! & Sl Col sie 1b old? 
xP al ches Sl de | Mau Ly ba 30 oe 5 A> 


pod 


1 Loqman—name of a famous philosopher. 
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>be SN (SAu Cy > 


Uw 


G> spol ~ J! wh 


Lesson 8. Hafez. 


Word List. 
j2t> hefz memory, keeping 
ws khelaf opposite, against 


wae) raghbat desire, liking 


Sc da‘vat invitation 
culel ejabat acceptance 
pole ‘azem setting out for 
ols ge tufan storm 
bim fear 
° RS shoktth splendour 
(ee darj insertion 
oyS kulah hat 
4>\9> khajeh master, venerable 
Je tafa’ul augury 
es delkash attractive 
O55! arzidan to be worth 
af gham SOITOW 
jele ghalat error 
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S) gy divan book of poems 
tt. mushtamel containing 
ole Je = Serfan gnosticism 
° S 4s tazkereh memoir 
cloyls varedat inspiration, imports 
ne ghaib invisible, occult 
OJ lesan tongue 
2) lagab title 


ody coed Sa gt Letle et cp ll eet dol gd al ge 
Walt tral# che coy “OS page del St gyal SLE 
S Gia VF Soole atl, Le jt |b ol, Krai | 
Sa col ory S89 hy HILT col, WL 
SI) pl 396 969 og dh jo ly (9 Ais one Ne 5\ 
Los oly v5 LI eee Clie oie pole 4 39e Cale! ly S90 
So rgly oS carly dite Ole ae SI del ge 2S Glo gb 
te Kn og 
sy Ll cul 20o Pw ole & jl. a 0 St 
oj jhe yo caw! t > 9° 
a, fag @ S gah ble boo gt Isl ogeie OL I U 
ojale Pe oy So 


1 Name of place. 
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ae ly ee aaa Ut: Crnenl igs 5\ er op 
AN) jae ls la 9 wl oslo a) v-s)| 

faze By) wy 9 Soe VA JL 5s Lsl oles 


Peer 429 lox, Cmea $ 
Lesson 9. Hafez (continued). 


Word Lust. 
ab kim desire, aim 
Ji nahal young tree 
yt. bi-shomar countless 
cele qana‘at contentment 
Ot - kushidan to try 
ogo din low, mean 
cue mennat obligation 
oo lL. | asayesh tranquillity 
es giti world 
Ba) tafsir interpretation 
9 murovvat generosity 
Dole sa‘adat felicity 
cor.) nasihat good counsel 
i ziba beautiful 
pl saqi cup-bearer 
ce man a weight (about 7 Ibs) 


at 


1 Pronounced Musalla. 


WRITTEN AND SPOKEN PERSIAN 


Ci> jennat 
Clas faghan 
3) lal 
‘um shukh 
cy | 
Ole khan 
Jle jamal 
(ga mustaghni 
col hajat 
a mai 
Ole chunan 
sz jo 
dete 98 Sy Gre dhe) 


a | 

cp a las ayes ES & 
S25) pate) 

Oliates | oe lings | 
geice 


ly Ules ry AY Acs lew OUI > 


ge ee wt egies SIF 
ly lle 


129 
Paradise 

alas 

dancing girl 


jesting 


ashuftan, W sh ashub stir, revolt 


feast (table, tray) 
beauty 
unneedful 

need 

wine 

SO 


grain, barley 


Jo Aes pS beat gr go G9 


a1 ok 

5\ ers cols DP) Lsle xa 
dK Og GL 

42 cy! jue eS 8s onl! 
St 


Solo yp go Ole 

) ari 

Sass | _p* oe Saas 
lye Je Sst 


1 moderation. 


5 * 
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Dt5l%y obo Gt OWS cle vo S GL ow GL ow, 
|, ghee cash ea 5F 

&§ do 3! ee Mos3 Ole Sy Oa ol 4 op S cylas 


I ‘Lose O! 9 of 5 wy | ie 
se be pdb yer g oh oh dle Lb lol jes 
“Ay bed (699 cole Cah aa 


Lesson 10. ... to the Ridiculous. 


Word List. 
Me mulla 3 mulla (mullah) 
wl  shetab haste 
“13 3 foran at once 
Sol tarik dark 
1 plunder. 
2 Compare :— 
If that unkindly Shiraz Turk would take my heart within her 
hand, 


I’d give Bukhara for the mole upon her cheek, or Samarqand ! 

Saqi, what wine is left for me pour, for in Heaven thou wilt 
not see 

Musalla’s sweet, rose-haunted walks, nor Ruknabad’s wave- 
dimpled strand. 

Alas! those maids whose wanton ways such turmoil in our 
city raise, 

Have stolen patience from my heart as spoil is seized by 
Tartar band. 

Our darling’s beauty hath, indeed, of our imperfect love no 
need 

On paint and pigment, patch and line, a lovely face makes no 
demand. 

3 In these stories used to personify amusing stupidity. 
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durust 
nemudar 
sarfeh-jw’1 
hakkak 
muhr 
nazd 
qa‘edeh 
noqteh 
dayereh 
‘obur kardan 
maidan 
tartib 
manfa‘at 
rish 

dalil 
hemaqat 
ahmaq 
nesbat 
nesf 
atesh 
mu‘alejeh 
mashghil 
behbudi 


correct, right 
visible 

economy 
engraver 

seal 

to, into the presence of 
rule 

dot, point 

circle 

pass by 

square, market place 
plan 

profit 

beard 

proof 

folly, stupidity 
foolish, stupid 
relation, reference 
half 

fire 

cure 

busy, employed 


recovery 
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al» hasheyeh margin, fringe 
So subit proof 
4, r: tajrebeh experience 
eI ulagh donkey 
gles dehati villager 
place ejtema‘ gathering 
Ow » buridan to cut 
a 4) ravaj in circulation, functioning 
Ye Sie 


Sie ay 038 sldy ole 5 wis \ |, eS Sle is 
wt 289 cyl 29 dws aoo9 | ly ie O5 gk ly 99 | 
pe get Ole ol lye FS plyaee Kis 
Sie ail yd peace Cuye og Sob OT Cae Lae Us 
ASL BET's aa Cle a.m Guys bi oo 
Ser #5 
or a ONS ly S 35 Va oe DP) D544 Oe ies 
(699) onto ay hee Sly 3 £9 Ks dls 4 
SG 35 Ae (S_ 74" were oe cy pe sly Ye 
ssc tile ci SB iS op ole Ge oi OD 
fl an oe | 4p chan B ey wie $ nm Sa 
We o14K dled) cul gdee iT ly o> SIG 5 cif 
pies & 6laX ON o pls BP |, 4loas ple pal > one 


996 Sadie ly Ge LS Ig OSs obs ost 
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or? Ail gS me 9 eo ee (GAab on Sha 
Ses olK) ayn | 4 O92 eres Sales Js Sa So 9 sb 
PO9D Ae OB Cul gd on el gel al co ot ey 
a9 Fy Ghee Ly coo 9 od ayo age SI bb Ey) 
oe 2D yet Ly ol ena & 29) gle Gale 
J gate atlas Wl 93 Que 9 iby ly oye 9 py 

- . y . 
lke oy! 4d) Cm 9) SVS Atle 2 (S> 9~¢ 5\ ot 75 4 
ae Ov ea) ,) om) SO gan 

Nog 0d9¢ plac a les oF as > 43) Ye 
aS er 2 4F 21 5 (ge Oy ae iy > jah 4 
Me ogc lag Cpe Ff 9 glo GF dlae Gyl vo 
Pode a oye Oe ce gles LS an yh 


Nole.— 5 99) 4» ,s—as quickly (soon) as possible. 


Lesson 11. From Ok> Cael Olgicl. 


Word List. 
429 vahleh glance 
cys falahat agriculture 
4> > darajeh degree 


4) 4c nemiineh example 
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oe > ratiyat peasant 
jogleS keshavarz farmer 
dale qal‘eh fort 
or deqqat carefulness 
Okul  bastan ancient 
cyake muqaddas holy, sacred 
lsLs tamasha watching 
AIS gumbad dome 
abs vazifeh duty 
cole ‘ebarat composed 
cl » farakh wide 
oe rg »\_s qarar gereftan to be situated 
OW g= chogan polo 
Og~ sotun pillar 
Olle khiyaban avenue 
ol, | abadi cultivated populated place 


jb Sl eo re jet Olgael alas engl s2—Olgeel 

Pyne elo! MS css 4 cote sels a 5! ws & va 
ls — ot ob 3 Loo Po ee f Ole 4 
sare QU Ly OLILL: Sago Glask | SI Gls ge Sleiel 
GINS Oledel cues oo9 Sgene Olek OL! 22 ke y 
gis yo 9 GIS 5 ne 5 Joao le > 95> Aab |, 
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i wet vl ck csey g Atle aels ait Glartgo 2 
aw S ols Cl der 5 I es yee abe? Swe Oldas 
ae FNS Ol Gb we oo olgsel Ty Gli JI b 
Nok ST col ped 39 gg , Olde CYL olbsoes 
ple Sle yd yb 99 9 dgtes 9” 21 SN Ol geaue| 
Olsne cyl—sl ott als FP SI 9 alll Cab! Gents Norway 
Og sige Seip 9 Cel com Golo ge ole ett 2° 
ob o Ol sae uo b 99 50 2dy ©! Cw edly ols & Siu 
ObLok 9 acts cls Sob oy! * 4 gic les JOS gene 
pdt — | 03 Sus Lols Ib Ol SSk als gle 29 vo OL)! 
code 3 AWS cw deh Olaw Ole yo awolo Jie & 
3K G1 St Okks 


Lesson 12. Extracts from the newspaper “‘Iran’’, Ist 
Nov., 1937. 


Word List. 
2999 vorud arrival, entrance 
urige muhandes engineer 
4.4  pambeh cotton 
Ai baqiyeh remainder 
é »y raf‘ removal, remedy 
2) nash installing 


cll lat tool 
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nags (pl. _ 28! 4) fault, deficiency 


andakhtan to throw 

dalan vestibule, porch 
nagahan sudden 

vazir (pl. |559) minister 
sand‘at| 

wees | industry 

be ettefaq together with 
kafil deputy, acting 
hokumat governor 


mu’assaseh (pl. olin y) establishment 


sarkashi inspection 

‘asr afternoon 

‘emarat building 

bazdid return visit, inspection 


N otes.— || ol) means setting up or putting in motion. 


AuA) ale cigs 399 


ol) sly Slog set Cy hee ok»! nog cyan 


a Cal Sygate 9 orl GS Sh ay GET yell 


athens Gail) Go 9 OV Ioptl 


1 Proper name, 
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Je 1 92 
SIT CVs ce ML VY Gop Gem WSF gone 
oF pe 49 Ol 9d Gtk GUE 99 Bly oles 
eo 9 diols ody 
Olgiel SI 
\AoAL 
Spt ol cele 453 b25 5U 
Ie 
cee dy) 9 oly ns So). cele 3 ee sls | 
cake Chee 9 obdEIG ou SG LaT cll Gleb 
oe . ir cas . oe 
cy gene pol close 9 Quel oo ae od >) ae 
28 wah 


Lesson 13. Extracts from front page of ‘‘ Iran,’’ 15th Dec., 
1937. 


Word Lust. 
4o59) riiznameh newspaper 
4> > kharejeh foreign 
guvl  artash army 
clgs ddlat state 
(alt. pl. Jo doval) 
ous defa defence 
cole melliyat nationality 
eo | amadeh ready 


5 ye tarz manner 
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aK shegeft astonishment 
>S| angiz exciting 
eh musallah armed 
by, marbit relevant, concerning 
sl >| ejra’ putting in force 
Zeke’ taslih arming 

ule jalb attraction 
4.9 vasileh means 
wl! uslib manner, style 
Ads jadid new 
o> hairat amazement 
slosl ettehad unity 
yl amr (pl. _lgl) command 


ra’is (pl. 6$) ro’asa) chief, head 
ae ole biog ol er Cet 
Lal 2) bf) y slay ik 
odle | o> oils 5 eles Sl» loa bol Sleilas elas 
je looge gl Soy Clete Cty Je sie SI aid 
vary jobs Okt (bla ois Ain hen S553) CaKs 
rol 9 Oks Ib enlace cle cyl ol poy 4) ge) 29> 
% ° Pas . . = 
2» We 29> |) ss d> 95 


1 manoeuvre, 
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wl 6 » 3 lm Jo 9 Os $9) vo \kssol op 
wel LS Ein S56 Aobel 9 Sie oI dey 
L 9 eloui| os | were elle ih 25S. obs ou Gd b> 
Ly aby ye Gos lol 9 age aaby LO abi sloeil 
iS ele 

Lesson 14. Advertisements, ‘‘ Ettela‘at,’’ 17th March, 1939. 
Word List. 

o\Ki bungah firm, company, club 

> 9 fard (pl. o|_el, afrad) individual 
ai\K, 4 29> khodi va biganeh local and foreign 

ole gushadan, Let, gusha open 

(AF 1) a agahi (agahi) notice, advertisement 


a > haraj auction 
lola taqaza request 
3 jhe muqarrar settled 
tiie  jalaseh meeting, session 


4ut> jg dastiir-e-jalaseh agenda 
Met tatyin fixing 
ue (pl. 92348) garz debt 
Oss Ley e¢ be ham rasandan bring 
JMF| enhelal dissolution 
wl bl os dar atraf about 


oolat~l estefadeh gain, advantage 


‘<3 UW tes 


) 9 
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tejarat-khaneh 
majma‘ 
‘umumi 
tasbkil 

bana bar in 
sahm 

taklif 
mutalebat 


shor 


commercial firm 
assembly 
general 

forming 
therefore 

share 

duty 

claims 


consultation, discussion 


17th March, 1939. 26th Isfand. 


JS: 


a 


si Sale. |b (5)\Kas Gly te | Cor cpa Jal Sl 
Pea ($39) \ wel ail, op pole Woy o\_ sl 5) ue) ($2 9> 


eS Saf 


Ln cy! ee al& or 392 Aw |) Dives eRe 5) lL 
Abs 6S | VOW Cll algal dee Gla 


Ok ow 3S a4) Ine 


o— 2 


asAy— | 


Ee FA HO HE PH ow Ce GU clo! Lise 
wanleo colatel aii Ae Clea” ails cle J wals 
o1%e cya ott ailZ IZ yb ay 


\— 0 


Aory — | 


AD dal > jis SU hele Olle J» als So 5 
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se | 
DP) oy Oly © ke mg a, ay0 eet eee 
D> ygbol te a cl (HIV sel YY ait cel 


t4i 


>» 


dye 399 99 ST dytne Lele ole Glele I Gl ke 


ay Ole ale ahi 


Lesson 15. 
Word List. 


Sle 
es 
i 
o yar Vis 
Og bs 
glirwlk 
od\ alt 
Ruep) 

oS yeretel 
oer 
Cadet ge 


a 


mubarak 
vali‘ahd 
zanashw’i 
vala hazrat 
homayin | 
shahenshahi | 
shahzadeh 
arshad 
a‘lahazrat 


malek 
javanbakht 


AN Ls pags ) yam 
AIS ea 9 ap JS Yex! | 3! bl By) By cw Ce gama 


ole ole. 53 


blessed 
heir apparent 


matrimony 


AAA — | 


his (her) highness 


imperial 


prince 

elder 

his majesty 
king 


fortunate 


: oy les name of firm. 
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kakh 
jenab 
neyayesh 
ruhani 
rasm 
maimanat 
‘aqd 

shak 
barjasteh 
ta‘zim 
vahdat 
ial 
e‘lam 
namzadi 
shadman 
muhkam | 
ustovar | 
‘alam 
kokab 
tavajjuh 
payandeh 
dideh 
eqteran 


furud 


palace 
excellency 


blessing 
spiritual 
custom 
prosperity 
contract 
doubt 
outstanding 


bow 
unity 


announcement 
engagement 


joyful 
strong 


world 

Star 

care, favour 
lasting 

eye 
conjunction 


down 
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urge ‘arts bride 
Olts 5.2 darakhshan bright 
a:.! | albatteh certainly 
2X Gorge sirat pazir appearing 
o\Kt.  pishgah presence 
oViy valatabar high born 
a Sole ioe 


oo yar VI 9 eps iis ol cue \\ sae oe D3 0 
Lo ol,! proek igs Aged y Loh ae Doble Om las 
o y2rrde| Ol lee 35! 4) 99 wil ool lS a> Vis 
cpnle an JD _yw2e Cadel | go> oltol Jol als Br 
Poy ek Golin cet cel yell alee Feat Glie Logi 
Sale 9 dere pa JS rd dex ne I 9 
toa 

Zod ued ee als Dh ge Nes Obes: Sle hae 
gee rel Bt GleagS Gol 9 Cepare pany lL 
arch enn a) & ze gol,! on PS 9 Dds elas 
Sgtg Opie oz Vig wo jl ete deni y \W\Y oles 
alors O! bly S56 ed 4549 wie col pls ope Vy | 
She oc yaredel 9 caleisls Sole o aontel ole gy 
weer 9 olgtel tilir Glin OgiST ao F SL Tel Goole 
edn omg 9 SK cyl al by acum oly © wo F 
enrol alle obs 9 Jo gh 92 vluly oy Jale> cl sy 9 
oF gel Be clrrS » 
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Ol cal & pal wee 4 LF) CF 920 th BP) ral 
° . sd a 

OQlolt 5 I9 cogs cs! Bra dae > ot oo 5 

Cy’ Aas olay 4 x Ay hie yeaa 


‘ ee ra 
aie 3 Cidmaes dy! Ole 0 ae 45 


ool olaials 


iS 

4s) 99 ll alee oS par Vis Q Oly 

ok Shu 9 239 | 398 ealani Ay yw oly! AsV SIF 

AAS Pe 

Lesson 16. Extract from book celebrating the opening of 
the trans-Iran Railway, 5th Shahrivar, 1317. 


Word List. 


vl» sarasar across 
s rat an gunagun varying 
coy 3 fuladin steel 
dds bandar port 
vy pol bridge 
oJ  galeri cutting 
J ob tul length 
cole masafat distance 
gy) nit power 
eoly| eradeh will 
4sl+ khatemeh conclusion 
urg> khurish clamour 
jlks qatar train 
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inak 
yaksareh 
khalij 
ghafel 
hatta 
paivastan | 
paivand | 
tasaddi 
‘aril 
raviyeh 


iman 


behold !, now 
straight through 
gulf 

heedless 


even 
to join 


undertaking 
devoid, exempt 
method, policy 


faith 


tariq (pl. 5 & turuq) road, way 


basirat 


musallaman 


dareh 
sarkash 
manzareh 
vahshat 
eshkal 


vajh 


discernment 
certainly 
valley 
stubborn 
prospect 
awe, fright 
difficulty 


manner 
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olar ie ee Paes olfh OL! ple gal ols of 
oeYye chet owks ol, © GULF chibsl 
a kh og olle SI oy ery dgbls ody Gold sat SI 
Jee 50 ope 9 opt 9 WSaobs 9 EIT s Whig 
re GI) & git St HN cole ja glT Was, co- 
Als Sole plows Opl® o yemtel Cbls soll 4 
4 orale cones 5 ashe Ki | S oolles O's > 4 cal 
dian slaw saat se to dele DR de pt Delo jis 

sltge Gl! 9» wo! Jl sla SI te be 
ot 7S So a 9 Je 99 Q> 4 oy SM ot32 
wo ge) CdS 59 wl Cdl Oly! oO! ola 

b+ 359 39 edt Caer olaa! 0 S Ai 2 oyls 
44.) wns » 3 aN ween ab. GI gule Sos as a 
aie Caml g Mylo GS pues oo oT Ol gine cK al 
PW pane otk 3 Ni gdne 0d ya Oy re 9 OL! Lb 
ast 05 39 ps8 5 cpl As kak iin “lal L los 
FF key va 5 yl wb ok 

OI! by pat bso cogil ST oleetl yt “LL. 
dS) 9 Mog obs SMletes o aia 9 sg ches 
A> greg MASI ee wo ne Obk ¢ Skee s CVI! 
wy yo dae 098 SI gyda] yl & ain Le sol 


Dr. L. Lockhart has kindly permitted the following translation 
of an article concerning W. K. D’Arcy and the original concession 
of the Anglo-Iranian Company to be added to the 3rd Edition. No 
vocabulary is given, because at this stage the student should be 
able to use a dictionary. 
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sal ogey Olyl 9 KI od cSt 4% 

i> Cleegeye » Io pKilog® Cllr S$ Glan g! 
9 OV 5 at: L olgilels qlay Cpe 22 Aimae Cem 9 
Ca) 99 ae dal jLical Ja2>i gh od 22 git 3M ole 
(William Knox D’Arcy) 5!> oo ells 9 b5l ol! 
wil eoygl 29 pyre Ay 

Ona Ole 29 Gore E929 OL) A dodu JU 
Wosien gh cyl Log Kal gee vo ake Sling Ne s 
dleo sil Atl Ly Qltags Gres ols Gil Se cle 
SAP lls S ASU sages wle gil 5) cogtee SIG! 
iS Jai lek! oo il arg) OWaiig G) Tl Gels 
wedlog Gels hile COT je eee 

GUI yl litges HE Gol Yilels Gg! 
Galo pes 9 yaruai jl oe 1 SF sir ao” 
oS Sel by age clam 9 c8y oS Olt cul 
oS gl Oly! CYILL v2 Ca Cyne v2 JE Ce 
oye sole v2 ST SI ty Cte cali ISI Gl 
ge ple vo al ee Ly aslogy a aco) Ol gee 
lise dees Js ool oe ele oS ee 
§ \ aoe Le all Nop e > Vi 13 Se les 9 2 jee 
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Aelts SS «as aa sang eds > Sus s55t lis OUL. 
oy dele 2, psc 
S23» Als Gls! Oyo Glio gy! v9 Ul Silie Gol 
pane thoy GILES S eilal ol cok vo key Qevle 
rig cel owe F G9 oldey Qo Ll ab oy out 
yn rhe 29 GNE1 Spel ssl gy pe dege Coles! ol 
thes cudle rating! oy thie SI Ly Skah ST wae 
Saw ora odors SYLL wt ot py edt cobb Gaal 
STL yk ah ley Gull ew ab als 
22> sls 4a S (New York) ES y 9 pote Sp lun 
oF Ng Ate UST oy tle Gh St ly age 
eb ditty gl MSL co pols urbetl lols Si 
Ss oS otmles ttle Ae = 40 eS 12 Saal pire 
5 eS BS 3 Seplsd: Oh Ns 
MHS Sd yee oly SET Aw git gy he Fy 
S ca 4 aa wo SIs gal ote ai go ol 
Olin g cel Ohyee 9 Git oo Cpls Gop GET Gy! 


5 al Ai Le ~ 


Ole 530 69 Lb Ny og Sl Sa ST at ily 3! plone 
wl 50 tele ole oly og Gb St ot Slo oki 
lot bs onl ole poe dolby» oa rhe Gs al 
SIS GS eae LUG by og Slal 9 Lie 
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cp cee NST SI og Gh 2 gf declan > 
colin gy alt Noe gery belie Sl area Gol 
og 99 ttle Bom yl Gait NH cols taal ye 
wal 2S oye SoS Olin 9 098 chet GLE Gul! 
ae 5 5 4 owls g dew) near ae: (S29 Dy 
pols & 126 dee 3 op er ls ES yp ott nes 
slic oa ah sdigs pts sl eae 9 o-Eek 9s 
Jy  .cel (Sidney Reilly) bs Gar 4% egg Lik, 
So 30 lS aye Soy GE ob oWaing o! 
go 5 eae 9 are Cole oll s (ASI! ce ke 

aby owas Uy 1 ol 
gd ote gg SLE CHIT py je SulllS GL) 5l ai | 
dls Vol eel Clee el S hie edhe de 
sage US ced gl LG oy dK 9 og) JULts! 
ANI Oly! Soe pad oe S5i5 Slope v2 Fe UU 5 
sly S s2ike Sort 5) She 42 cers cgi! 
42 & (Newton Abbot) ay! Oggd 29 Qeolo (SU 
Sy 4, .csk a4 (Devonshire) 2092 9 CH! poe 
Svar lel St opp oy Gym sale et gy! 0 
pee 0 oS Sle Uljcegh ol Solgib ploy Quuls 
=alsl (Queensland) wi i § 4. (Rockhampton) Oy>lS\. 
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cet gh oy gltve AS loons ale IN ge cy! 32 ual, 
Uvrg> svlol 59 G9a> wares |p og py 9 Celoy 
1356 ne 
og Glob gi lye Gerlo S o9d sae Je 
oy By crgo 9 cules alles Sate Gilkia 59 S 
E& oth oly gl GILL (Morgan) OW sgc ey ge abet 
S GW 52 oF 9 alo Sl gh ye Cb Ki G 
Molin 29> 9 ol Sl Glale polis sabl Cy 5a ai 96 
Bly cel pV alee Ale ov ol clacl ul, of 
tyler Algte Calis 51 Em lL gg Ll oS Ue ole 
SEN orb ste sop ae Sep AIT eg (29 
i i sing Gerla ab S cue v2 ple vols ceo Sl 
MS £52 9 2S mel Sse OW ye Glel GHLIe 
(Mount Morgan) GW yg 25 ge Osan iy pk 9 sbogel 
ils Jb sig SI te soo. No Golo pere 299 
areay O59 OLk J 9 sioo9! ee gihie oo lis b, 
nig® 9 BH, SE EQ dT oo 9 oF Sk LLU es 
(Grosvenor Square) » 5! jia9 5 dlas 50 oy Golf 
Ges dlllg lege Gl SI Goh aye Glas ol 
jo aye Say Sl tes Gl yf Sto oe ge le 
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Shel jake gl g cok (Sle Ge GL! a bogs 
ce eel GS OL! vo cai SLal Geen S caf oh 
(De Morgan) OW wo SS ode lus Ay se. Sl 
oyrg Sb 29 Sele Some leo 9 leol-l 
Sad peer oslo oy oslo Oly! CSL Gye 29 28 
skee Oly GWE iS plat al gh Ce 
ies wi Slam Solely! igh. Nola jas ele 
Oly! cee a yQey J hlyl vo sy pe OlWfank 
ab SN cai aaliblaal Je Ole as ok Sly! voy wines 
alam Ye 4) went) as ce gh 9 A gal Ol | Soe 
cle slial Soe 5! Ol! Dut ole ay ee OW ai le 
oo F ols jlal toy ge bl LL ON 4.5 
role S plitows cnaakis Ol Silas Ole oe + 
wale Ole! 52 Ove F 9 O12! WEL 52 oy oogt plsdetl 
diagt Glam okybl OL poo (leis) Gs 
Olyl ek ce ly OW oye 92 GUL oo je Ceezele 
yo abd gl vo S at oly ule 1 wloge ab 
dled wu Sige ole olf coke 4 age ge fore 
dy els ale ay ho5 Jo Mh 9 Cot fore 29 9 5 
cor lee dole Ob Ol oa dhe ol v2 Sok Lb 
are Glollls9s Goleto Lb Gole Sey ctly ages 
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4 tlie! hl Oly 45 Cre dig he colin 3 Si 
lus cyt 3 Cape Sle ies J» 8 oolall 5 48 
oy lake > eo et 4 > Su cml Opes Sas 
ol\Kiwe UP gate plea SYK» 4 > Sus or gb |, a S 
ct Ol we Abel gb Sl lege I Gol 
Sugs ary ros 30 Sl > 1 yo & ers onl S 
dew 4 oC ie 29> \ sa cole L dere 
p> & a dl> 99 Ole) Joye 3 cal dal ol LI gi» of 
SB glaig il 51 pe ca GO sey ch oy ot 
J) GS cbse Ol aly 29 lye S oy) abo 
see 15 Pre $Ve 
29 sacs S ighie coleee Oh laa a) rie loa i 
4 4 39) obj Olde Rel Salase say ls Cod tl 
ea eh 30 Ole cp ll 9 02 aloes aloai eS J> 
9) cea S a5 J 9! 9 4 ew \ S cal BP) rls 
CU 9 slew Me Ctl gh sal goed Ctl ell 4) 
es eer ual cel S 34, ch |e cys JO 9 amo dalol 1, re 
othe cpl le Ai Ko Gadet alas (Ly aislal 02 f 
SUF 52 sith gh Sly pelktl © ao yl oo L 
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Jo great ord le oo latw| Pra as bey 5) 9 SBS eee 
Jo al L ss No 9) yol- S |) lo 4 le (Glese G vs | 
D9) JD ol 9 3 Xo he § 2a cl patel 5 ass 
iS pam 59> 94 OV O 9> S96 ar) ) oolia| Bye) 
ok 45 & aS lie 25 J\ gho oolall S98 ne cy! Be 
AWN ove Caw by Jab al Rath el S28 Jason! 
A me S mois ws o> Caw 93 ave uals sol 
Ag (Lord Strathcona) USI! oJ 5 sul +s 
ee oe aren) aes, KS Lg Woy Git 5 
Glos US! oJ 5 (Burmah Oil Company) 
35> CLLE 9 oble Abate ol jl Kui Joss ge 
Sass Boe la | ea et Sal. 
a oul Aa ae SS |) a J 5 b) 4 be yu oe 
Olelitcms S Claeb oo Coli. cles a 24 
Woy cols (G00 aw ols \Qe\ Je 40 4 ob BP) 
> Aol cy BP 7” c iS ale 3 (6) la> oles ee 


7 og 


odlall 5 98 tile au Le | gp 3 v | 3 ney uk ad: 

A>c.3) 4.> \ oy SP) CoE ,) (oy La> ids 45 24 abe 

od Lal es BS Sy gle Aw) Coty (al ae 3 sla 

ob.ae oy nS (Gras S co ee 02 9 Oe Jo Oy 

law 4 65 54 ol aol oo wole oUF a Sis 

3X oH) 42° ee eee ee > 9! Dr) els © 9 
6 
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Gos Mes Gla tel gil oe ig See Gal ae 
| ol S oy Oo Cpe a 5 29> 3 Sale Cs 
sSisi iow, Sool Gil 58 5.2m 
VQaeA JL 4 lj Ska 295 © 9a Olds 30 6oli> oUF 
5 jel 
Id Boy odd OLS ols 2 slog aslail SIG 1 
D$y I$) 29 ode oolo Uelei>| ) gahe oy! sly S Ja 
29 pe halos 
lalis Cbs aye Olas 35° Aa-oks A | 9! 32 csle 


29> 9» 4 4 be ya se oy! oP) SILT wo, 


SS2 bleak. slo Ue oot Bits aly oly Wi dan) 
S Bee glee 3 ie) rst B55 pe Sl > a BP) S 
e~| Aa esis Hon ssc ob 3 ene ona 3 cas ae 
3 Ad 96 eee ei enka Arcane 4, © 9 Claes 5) |) dglois cy! 
re S34 dew 9 vo Ol pg baSs | EK 5 9>3 al ee oo owe 
‘8 op heer Po ey 8 \Qo04 hb 9 | o\s SP) 

oe colsga’ 9 U3 98> 9 gv le otal 4 5, AS; ee 
Ca yp he gle ABD daw gi |) oUF fi og oye & |) 
JIS 29> Sa 38) vy |) oe on cy 4 er cles! ol 
yee cya: ei leg es ay. ace | as L 
OL Cntdls aleg cyl & darlia op ie VAIV J 

role & Ulm sl CHE Gole Sl & 39s 4 Xe Bus 
(Ma lege ols Sa al S GINS | Q 5 ae 9 hw) 


es wel 2 SASSI esi xs |) Sok 5s Sy ne 
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The Calendar. 

The year consists of 365 days or 12 months, as follows :— 
q: p99 farvardin 31 days 

2. Cxtgvoyl urdibehesht 


) 


ale > khordad 


»” tir $5 


alo o murdad 


3 
4 
5 
6. D9 ¢~ Sshahrivar o 
7 
8 
9 


44 ~mehr 30 days 
OL | aban : 
oo | azar , 
10. (> dai e 
If. ore bahman r 
12. iaw! esfand 29 days (30 days I year 


in four) 


21st March, 1950, was the first day of the year 1329. 
The first day of the year is called 539) , noriz. 


1From a.p. 622, date of the departure of Mohammad from 
Mecca to Medina. 
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Handwriting headlines. 
wo 


SS Gp dses ges! é 
ese 
“rI9s 9 al So —sally ° 


9 5 69 


Ae shee LS : 
Ub e999 0% ‘ 
IEE Sys Sook » 


cae 6  f « na 
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£ © oe o5 2 ao. © 
’ od oe i Sf @,% ¢ 
abel s994 p44 ; 
Be EEL Eb 


vw 


(9 


z, / 


vat ah re, y Wing 


: ‘ % 6 ° ° ly | 
eile B) (/Y oo Vb tia 


an 1g yt 


\y v/ t/ 9 


Air hM op 
z sae Ve whe vp 
“4d: Dy Me OY sh wih 
: M09 \ up phe) oe JY 

7 Lintoak pre! 

ie w) 


irre cbiyy st r 


r ° Po . oe! ° tt am 
Lu yf) Cf} SL AT iF 


Maly eye IS a Ay YAd 
- ~~ i: get s 
FAM) 2 gt (frie 
tags Lo Sit Ss poyly I gly 
ae ee 
SAI oe P Jy! (22 SIP. If 6) 7 
ee ee ee 
(4 a SPDs) 2 Hobe 
oA : “ 
- C pS ae ae: 
OY GD Sy yp bp pl 
gop Moke * pers bal 
TP ESA NCE 
aa in 
J rfl ws 4 : —) 
oe Sah 4 ON ne 3 rf} 


j Poo), ‘ J f ly a 


ian I~, J * ne es, 


vied is A er ire 


ore Sey ee 


( Pls ) 


ao Ye : 
ee wrt CaP aby 2 wy 


ae SUA 3 so! dy AG! (1 a aa 


y ae s: 
Fw “Ef iA NOs 2 pb? y 


VOCABULARY 


A 


abandon, oss S 5, tarkk.; 
OS Js, vel k.; ool Ss, 
guzardan ; elo. , guza- 
shtan. 

ability, Ul), tavana’l. 

able, sols , qader. 

aboard, .,22S 42, dar kashti; 
(to go aboard), a | ge 
(44 , savar-e-kashti sho- 
dan. ; 

about (nearly), L._,@ , taqri- 
ban; (concerning), 29 

ul bl, dar atraf-e ; eel 

4, , raje’ beh. 


above, Yl, bala; Yb, 
balatar. 

above-mentioned, 5 ry Jos 5 
mazktr; ) 9, mazbir. 


abroad, ¢ yi} 52, dar kharej. 


absence, ©, ghaibat ; 
($99, duri. 

absent, lc , ghayeb. 

absolutely, en ‘< kamelan. 

abstain, (2 S >, parhiz 


k. oS Sole 39>, khod- 
dari k. 
absurd, 94> es bi khod; 

uit oe ma‘ni. 
abundant, ¢)\9! 9 , faravan. 


v] 
abuse (n.), pe, fohsh ; 


elise , doshnam. 
accent, dare! , lahjeh ; Leaks: 
talaffuz. 
accept, > - 2 oe) , qabil k. 
ols , ettefaq ; 
4iol> , hadeseh. 
oy ol ; 


hamrah raftan. 


accident, 


accompany, 
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account, U\.> , hesab. 


accurate, 2» 2, durust; 
om , sahih. 

accustomed, (sole , ‘adi. 

ache, oo , dard. 

acid, cy, tursh. 

acquaintance, eae Ashen. 

acquire, jo) of cw , be dast 
avardan. 

across, | , sarasar; (to 


go across) jo s Dye, 


‘obur kardan. 

act, oss 3, kar k.; (on 
stage) 62,8 Gol, bazik.; 
(1.) cy, sen. 

actually, “(iz> , haqiqatan. 

add, (2 § oak jam‘ k.; 4Ls\ 
ay) Ss ezafeh k. 

address (n.) (on letters), 
rol, adres; (v.) lbs 
Oo §, khetab k. 

admiral, sY bos. 

advance, oe > ot, pish 
raftan; (v.) cs ue), pish- 


raft, oo , tarraqi. 
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advantage, o. lo , fayedeh. 

advertisement, FT, agahi. 

advice, Cn Pe nen) , nasihat ; 
Ay , pand. 

aeroplane, Lens |, , hava- 
paima. 

affection, 4_s\c, ‘alaqeh ; 
CF , muhabbat. 

afraid, OL 7, tarsan. 

after, lia, ba‘d az; 5\ els 
pas aZ; 3, pai ; ae , 
‘aqab. 

afternoon, ¢b jis , ba‘d az 
zohr ; ec, ‘ase. 

again, 5\, , baz; wo, digar; 
oh 90 , dO bareh. 

against, ca wy, bar zed ; 
calleze, mukhdlef. 

age, ‘y , Sen ; 090 (histori- 
cal) doreh. 

aged, , , pir ; 00) oc Lu , sal- 
khordeh. 

agent, ele , ‘amel. 

agO, y-) , pish. 

agree, (> 9 J58, gabiil k. ; 
cys , sakhtan 


VOCABULARY 


aid, ESS: ,komak; 546, ma- 
dad. 

air, | ga , hava. 

alas, cy’ 39) , afsiis. 

alcohol, \S!, alkol; Gc, 
‘araq. 

alike, 4.5 , shabih ; wo ae 
mesl-e-ham. 

alive, 0), zendch. 

all, 4., hameh; elas, 

b) 

tamam ; Se kul. 

allow, (jole ol>| , ejazeh 
dadan ; sls. , guzash- 
tan. 

almond, ¢lol, badam. 


alone, Ks , tanha. 

aloud, ik , buland. 

alphabet, Lal , alefba. 

also, 5 ,NIZ; A, ham. 

alter, Oss 7 g9e, ‘avaz k. ; 
Oslo , taghyir d. 

although, «= 51, agarcheh. 

altogether, “Ls, tamaman. 


always, 42... , hamisheh. 


6 * 


TOI 


Pa ol> ; jah 


talabi ; Hes , hemmat. 


ambition, 


among, Ole 5, dar miyan. 

amusement, @ J, tafrih ; 
is .9 _~ , Sargarmi. 

amusing, ylo ous, khandeh- 
dar. 

ancestors, sli>|, ajdad; 
aS Li, neyagan. 

ancient, «) 4s, qadim. 

and, 9, va. 

angel, 422 3 , fereshteh. 

anger, «=> , khashm; -2e 
ghazab; (db oles! , dqat 
talkhi. 

angry, Cpa, khashmegin ; 
S inet , ghazabnak. 

animal, ¢)| o> , haivan. 

annual, aL , saleyaneh. 

another, eS 3 EK , yakdigar; 
i os >, digari. 

answer, Wl > , javab; ‘ca 
pasokh, 
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ant, 429, murcheh ; 9, 
mur. 

antelope, 5» |, ahi. 


anxious, »j!9 Jo, del va- 


aS 5 aS jets , muztareb. 

any, », har ; a hich. 
apart, |e , joda. 
apologise, ji+lg> ote, 
ma‘zerat khastan: jJ¢ 

Oo (Al ge , ozr-khahi k, 
apostle, J wo, rasiil. 
apparent, lb, zaher. 
zaher 
ae yah, be 

nazar amadan. 
appetite, k2+| , eshteha. 
apple, a, sib. 


appear, Oi plb, 


shodan; 


apprentice, > 5 , shagerd. 
apricot, 4!ls55, zardali. 
Arab, ©, ‘arab. 

Arabia, jliu ,¢ , ‘arabestan. 
Arabic, et ‘arabi. 
arch, lb , taq. 
arithmetic, U\.> , hesab. 
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arm, gah , baz; Gs, dast. 


armchair, 2>\) Jjiic, san- 
dali-ye-rahat. 

Armenian, oé »| , armani. 

army, ¢) 428 , qoshiin ; r <3 
lashgar ; | 3s )\, artash. 

arrive, Oi», rasidan ; » ols 
Ode , vared shodan. 

art, uate , San‘at. 

artificial, \£ gee , masniii. 


artist, 5b « bazigar. 


as (like), (\%, Pant (in 
such a way), 45 Si ygle , be 
tori keh. 


ashamed, hos , khejel ; 


ode» , Sharmandeh. 
ask, OoS Slaw , so’al k.; 
Ot 1, pursidan. 
asleep, ol 9>, khab; Ul, 
bekhab. 
ass, >, khar. 
assembly, on , mMajma‘. 
aster, lin |S , gol-e-mind. 
astonishing, pS) Sy, 
‘ajib. 


hairat angiz; UW, 


VOCABULARY 


at, oo, dar; 6, dam. 

attack, 4.>, hamleh; (v.), 
Oe S gle> . 

attempt, -5 8, kiishesh ; 
(v.), Os roe 


ww 


attend (pay attention), 4> 4 


Oe , tavajjoh k. 
attract, Oo) wl> , jazb k. 
audience, aoe , huzzar. 
aunt (mat.), 4+, khaleh ; 

(pat.), ae ‘ammeh. 
author, oti 5) , nevisandeh; 

oN IS , negdrandeh. 
autumn, ek, paz. 
avenue, 43 , khiyaban. 
(v.), 


awake, sia. , bidar ; 
OP sles 

aware, ee agah; cal, 
multafet. 


B 


baby, re , bacheh; (jab , 
tefl. 
bachelor, > ,>:s , mojarrad. 
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back, 2.2) , pusht. 


backwards, Wus, ‘agab; 


ort Uri» Pas pas. 

bad, + , bad. 

bag, 45 , kiseh. 

baggage, | , asbab. 

bake, 4.4, pokhtan; 3, 
paz. 

baker, | 4s) , ndnva. 

balance (for weighing), 95! 7, 
tarazu. 

balcony, 4) YL, balakhaneh. 

bale, ok , bar 

ball, wy, tip. 

banana, 4, miiz. 

bandage, 4. , band. 

bank, &S\,, bank ; (of river), 
ole , sahel. 

banknote, ,y liu! , eskends. 

baptise, yslo tues’, ta‘mid 
dadan. 


barber, 3\.1., salmani; 
SVs, dallak. 


bare, 412 _» , berahneh ; ot , 
lukht. 


164 


bargain, (v.), Ooo ale; 
chaneh zadan. 

barley, 5> , JO. 

barracks, + Sl, sarbaz 
khaneh. 

basin, “XI , lagan. 

basket, large, Sts , zambil ; 
aw , sabad. 

bath, oles , hammam. 

battle, cS , jang. 

bay, ona , Khalij. 

be, Qo» , bidan; (yl, bash. 

bean (broad), Yel, baqla ; 
(French), l, 4}, libya. 

bear, - ees , tahammul 
k.; Oo» , burdan; » , bar. 

beard, gr» rish. 

bearer, \ol> , hamel. 

beat, (05, zadan; Q.), zan; 
Oo) & S, kotak zadan. 

beautiful, Leo ziba ; Kate, 
qashang; JS g> , khosh- 
gel (persons only). 

because, | »5, zira ; AG fe 


chiinkeh Su! ly 
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become, ji, shodan; 9, 
sho. 

bed, 24 , takht. 

bedding, WI g> OS 5, rakht- 
e-khab. 

bedroom, ol&| 45, khabgah. 

bee, ) pap , zambiir. 

beef, 9 2.4 ns , glisht-e-gav. 

beetroot, yua> , choghondar. 

before, 4, pish ; ao 
qabl; gl, jelo. 

beggar, \45, gedi. 

begin, J. - é, ~~, short‘ k. 

behind, ke ,‘agab; 244, 
pusht. 

bell, e5, zang. 

bellows, 6, dam. 

below, »5, zir; ov , pain. 

belt, 20 P , kamarband. 

bend, yo > a>» kham_ k.; 
(dts a> , kham shodan. 

beside, (¢ 94: , pahlii-ye; lS, 
kenar. 

Bible, (yds OLS , ketab-e- 
muqaddas. 


VOCABULARY 


bicycle, 4> ,» 95, do char- 
kheh. 

big, SF )» , buzurg. 

bill, Gli> Sogo, siirat-e- 
hesab. 

bird, o) 3 , parandeh ; a Yo 
murgh. 

birth, J 4°, tavallud. 


bishop, W2a~!, usquf. 

bit, © oh , pareh ; SS , tekkeh. 

bite, Ow s , gazidan; 3S 
op os , gaz gereftan. 

bitter, en , talkh. 

black, olan , siyah. 

blanket, 43 , pati. 

bleed, eee Og>, khtn 
amadan. 

bless, Oo 5 25 »» barakat k. 

blind, 59) , kar. 

blood, 34> , khin. 

blow, Yo) ob, bad zadan ; 
Owes , damidan. 

blue, a abi; (navy blue), 


> 
4e ~ , surme'l. 


a 
o>) 
On 


blunt, iS, kund. 

board, 44 , takhteh. 

boat, .3.\8 , qayeq. 

body, G4 , badan ; cp, tan. 

boil, Ut. g->, jushidan ; 
OY > , jiishdndan. 

bone, 6! g>2~!, ustokhan. 

book, Be bo , ketab ; (account), 
730 , daftar. 

bookshop, elves , ketab- 
khaneh. 

boot, Aen , chakmeh. 

both, 95 #, har do. 

bottle, ¢ 2, butri; «2.2, 
shisheh. 

bowl, 4~ , kasch. 

box, 99ire, sandiiq; de>, 
ja‘beh. 

boy, »., pesar; 4o pw, 
pesar bacheh. 

bracelet, Hated , dastband ; 
oX4l, alangi. 


brain, ja, maghz ; 


3 


S$ las 
i 
damagh. 
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branch, 4+ , shakheh. 
brass, é 4 Deten}. 


brave, 


dalir. 


lot , shoja' ; x0 


bread, OW , nan. 

break, cps , shekastan. 

breakfast, : , nashta. 

breathe, Gaass oe , nafas 
kashidan. 

brick, poe ajur; (mud), 
oes, khesht. 

bride, .3 ,©, ‘aris. 

bridge, iN , pul; >, jesr. 

bridle, »l.9|, afsar. 

bright, or 9), roshan. 

bring, (20 9 | , avardan. 

broad, 4), pahn. 

broom, wale , Jarab. 

brother, >| _» , baradar. 

brown, 599 , qahveh’. 

brush, -9 Sy ole (for 
clothes) mahtit pak kun ; 
S|... , tooth brush. 


WRITTEN AND SPOKEN PERSIAN 


bucket, lew, satl: go, dalv. 

bud, 4ic , ghuncheh. 

build, oye , sakhtan; ls 
oe - , bana k. 

builder, L. , bannd. 

oof, ‘emarat; 


oul , sikhteman. 


building, 


bunch, 4%», dasteh; Am ge , 
khisheh. 

burn, Ce — , sukhtan ; 
Owls g , siizandan. 

burst, OAS » , tarakidan. 

bury, Ors op? , dafn k. 

busy, J gate, mashghill ; 
oks bee , gereftar. 

but, Lal , amma; Js, vali; 
ae 9, valiken; Sa, 
magar; 5, be joz. 

butcher, les , qassab. 

butter, o > , Kareh. 

butterfly, 413 » , parvaneh. 

button, aes 9 , dogmeh. 

buy, 04 >, kharidan; >. 


VOCABULARY 


C 


cabbage, wS , kalam., 
cake, ESS , kaik. 


calendar, o. 325, taqvim ; 
aslle | salndmch. 


calf, 4-65 , giisleh. 

call (v.), jo5|te , sed4 zadan; 
(visit), O28 Ovo, didank. 

calm, elo, aram. 

camel, ~~, shotur. 

camp, 92)|, urdii; (to pitch 


ac.), Qo) 4+, khaimeh 
zadan. 


candle, oo , sham‘. 

captive, | , asir. 

car, (motor), cyte mashin, 
Se 52 9/1 , otamabil. 

care, a> 55 , tavajjuh; 4>qF 
od 7 ‘ 

careful, 280 lL , ba deqqat. 

carnation, Sens , mikhak. 

carpenter, oles , najjar. 

carpet, J\s , qaili. 

carriage, aC 9, durushkeh. 
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carrot, 2S 9)}3, zardak. 
carry, Oo», burdan ; 


O29, haml k. 


lem 


cart, as je, ‘arrabeh ; ¢o\S, 
garl. 

carve, Orc | _» , tarashidan ; 
Ov _» , buridan ; ects ; 
kandan. 

case, cJ\l+, halat; (box) 


diam , ja‘beh. 

cash, 12) J 9, pal-e-naqd. 

Caspian, 53> #, bahr-e- 
khazar. 

cat, 4 ng , gurbeh. 

catch, cps a , gereftan ; 
(catch cold), Os) 9> Le 
sarma khordan. 


(1.), 


cle , ‘ellat. 


cause sabab ; 


arco! ’ 


cease, yl » Cws, dast 
bar dashtan. 


celebrations, -,.> , jashn. 
cellar, (we) 5, zirzamin 
centre, B _#, markaz. 


century, ©) 9, qarn. 
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certain (sure), (-# , yaqin. 

certificate, alia r2F , tasdiq- 
nameh. 

chain, £5, zanjir. 

chair, Jive, sandali. 

chalk, af , gach. 

chance, rica LF, ettefaq, 
bakht ; 
Cue 3 , fursat. 

change, us... Urge , avazk.; 
Os ys, taghyir k. 

chapter, OL , bab. 


(opportunity), 


character, on , tab‘. 

cheap, ()\5.! , arzan. 

cheese, oh , panir. 

cherry, ny , gilas ; gut 
albalu. 

chess, G jet , shatranj. 

chest, Aha , sineh. 

chicken, 4> »> , juijeh. 

child, 4, bacheh; Jab, tefl. 

childhood, CJ gab, tufiili- 
yat ; oe , bachegi. 

chimney, oe gs, didkash. 


chin, 4\. , chaneh. 


WRITTEN AND SPOKEN PERSIAN 


choice, vl! , entekhab. 

choose, ()2 eS oles! , ente- 
khab k. 

Christ, eum masih. 

Christmas, sy~w s.c , ‘aid-e- 
milad. a 

church, LS , kelisa. 

cigarette, s\K , Sigar. 

circle, » »\s, dayereh. 

circumstance, cl , halat. 

city, <~, shahr. 

civilisation, 4s , tamaddun 

claim, oes lesl, edde‘a k. 

clap, Oo) Co, dast zadan. 

class (school), of , Kelas; 
aiws, dasteh ; 4a, ta- 
baqeh. | 

clean, S 4, pak; oy tamiz. 

clear, gle, saf; Sy , pak ; 
or a), roshan. 

clever, ¢X)5, zarang; cy al 
bahtsh. 

climate, | ge 9 el; ab-o-hava. 


elock ccl§ sa‘at. 


VOCABULARY 


close bastan ; 


(V.), cymes, 
Oo) ots pish- ke 

cloth, 4~ oy , parcheh. 

clothes, eos lebas: CS), 
rakht. 

cloud, ,!, abr. 

club, (Kt , bashgah. 

sKiw Jles, zoghal-e- 
sang. 

coat, ¢S , kot: 
taneh. 


coal, 
as o , nim 


cock, ,y9 >, khuris. 
coffee, » 442, qahveh. 
cold (ad7.), > (1.), 
Es, arene 
= 2)9>, sarma khordegi 
(in head) ; 


, sard ; 


sarma ; 


S35, zokam. 
collar, 42 , yaqeh. 

collect, (jo > el , jam‘ k. 
colour, ¢Si), rang. 

comb, 4% , shaneh. 
come, Set amadan, a, 
comfort (n.), ao tasalli ; 


(ease), ee! »), rahati. 
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command (7 n.), oS, hokm ; 


Ole 2. ee 
commerce, + \¢ , tejarat. 


common, §< as : 


Sb gone , ma‘mili; ele, ‘am 


‘amumii ; 


companion, a », rafiq. 

company, cy yes sherkat ; 
ai4>, dasteh. 

complain, (2 aS co \ , she- 
kayat k.; Oo > aS ,gelehk. 

complete (adj.), \e8 , kame. 


conceal, ¢)2 oS Oly , panhan 
k. 

condition, cL}, halat: 

b , shart. 


conduct (n.), ole», raftar ; 


yioS, kerdar; ys, 
akhlaq. 

confess, ()2 iS 5) sl , eqrar k. 

congratulation, EG ys tab- 
rik. 

conquer, (jo = an , fath k.; 


Oos ate , ghalabeh k. 
conscience, Ol4>9, vojdan ; 


pee ; zamir, 
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consent, ¢)2 eS J > , qabil k. ; 
at se ), Tazi shodan. 

consequence, Aon. , natijeh. 

consul, J hd, qunsil. 

contain, Oy lola, dara 
biidan; Oo Jel , shamel 
bidan. 

content, ge! ), razi; el 
qane‘. 

contentment, oclis, qand‘at. 

continent, asks , qat‘eh. 

contrary, w+ »., bar 
khelaf. 

convenient, ele , mundseb. 

conversation, OF , sohbat; 
Reng , goftogt. 

cook (v.), 4, 3, pokhtan 
paz; (n.), eal, ashpaz. 

cool, SS , khunak; (of 
Persons), 2 yd 9g>, khun- 
sard. 

copy (x.), o\ gw 
cy 9), Tui nevisi; (v.), 
OS ol , savad k. 


savad ; 


WRITTEN AND SPOKEN PERSIAN 


cord, lL , tanab ; Claes 
risman. 

corn, 4l¢ , ghalleh. 

corner, 4* s , gusheh. 

coronation, 6 )|45 ce, taj- 
guzari. 

correct (v.), > =) (ene nee , 
tashih k.; Oo8 crHel, 
eslah k.; (adj.), on 
sahth; Cm 3s, durust. 

cost, C8 , qaimat. 

cotton, AN , pambeh ; ‘e ; 
nakh. 

couch, oe , takht ; Oe 


By 


nimkat. 

cough, 49 _~ , surfeh. 

count, Js, shemurdan ; 
a5 lim , hesab k. 

country, » gs , keshvar. 

couple, 2.a> , joft. 

courage, cclet , shoja‘at ; 
Gps, dalirt; ol > 
jor’at. 


courageous, see “ brave ’’. 


VOCABULARY 


court (king’s), yl. , darbar ; 
(yard), Ll> , hayat. 

cover, OA), pishidan ; 

en 4), push. 

cow, lS , gav. 

cream, ~ » ,4«\s-, khadmeh. 

Ls, khaleq; 


afarinandeh. 


Creator, 
sua | 

crime, ©» lie , jendyat. 

crooked, a , kaj. 

crop, .\ol> , hasel. 

le , salib; (v.), 

ie Ss JHE, ‘obtr kardan. 


Cross, 


crowd, ere , Jam ‘iyat. 

crown, ce, taj. 

cruel, lb, zalem;  Lei\ eT 
bi ensaf. 

ery, O28 & 5 , geryeh k. 

cucumber, yl> , khiyar. 

cup, Oloris , fenjan; aly, 
peyaleh. 

cupboard, douiS , ganjeh. 

cure (n.), ad les , mo‘alejeh. 


curtain, o>  , pardeh. 


I7I 
cushion, ., ., pushti. 
waa ($_~t» , mushtari. 


cut, O4 _», buridan; bur. 


5) ’ 


D 
daily, 4)\59) , riizaneh. 
damage, » ,o , zarar ; Obs, 
zeyan ; (v.), DNL yo. 
lil »ham; cv 9by, 
(adj.), jlac, 

namdar; 5b ,», martib. 
dance (7.), 29), raqs; (v.), 
Otwe8), raqsidan. 
dark, eh o\, tarik : 


damp (x 


rutubat ; 


(of per- 
sons), oj. , sabzeh. 

date, ce ol, tarikh ; (fruit), 
lL. >, khorma. 

daughter, >, dukhtar. 

day, 949), riiz. 

dead, o> ,, murdeh. 

deaf, > , Kar. 

dear, » <<, 
sive), Ol S , geran. 

death, oS , Marg. 


‘aziz; (expen- 
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debt, .» 9, qarz. 
deceive, Oslo 2, farib 


dadan ; 
zadan. 


O23 JS, gil 


decide, or ie ewes , tasmim 
gereftan. 

decorate, (2 a Si) zinat k, 

deep, cs god; role ‘amiq. 

defeat, ole Lee Ge , shekast 
dadan. 

defect, © , ‘aib. 

defend, {jo Ss vis dafa‘ k. 

degree, 4> ., darajeh. 

delicate, al), latif: SU, 
nazuk. 

dentist, j\.iluo, dandansaz. 

deny, osy ISI, enkar k. 

descend, te | ov, pa’in 
amadan. 

describe, (ole C, vy, Sharh 
dadan ; OS 2 a’, ta‘rif 
k. 

desert, OL , biyaban; | 


sahra. 


9 


deserve, Oo» isl, saza- 


WRITTEN AND SPOKEN PERSIAN 


var b.; ols cs OF leyaqat 
dashtan. 
desire (n.), ba ,mail; 95) 1, 
Arzu; ons g> , khahesh. 
desk, » 2 o~, miz-e-tahrir. 
despair, O4% cyl ma’yis 
shodan. 
destroy, 52 § Ol >, kharab 
k.; Oo S$ Wék, talaf k. 
devil, Slk.%, shaitan; ,b1, 
eblis. 
diamond, ,_y\./| , alms. 
dictionary, a) tS ,ketab-e- 
loghat ; cKia 9 


ur gels, qamiis. 


die, > ,«, murdan ; 


, farhang ; 


5 a» mir. 
difference, 5 3 jata? coals: 
tafavut. 


different, —2\is:2, mukhtalef. 

difficult, od, sakht; \Ste. 
mushkel; | 4%. , doshvar. 

dig, envey , Kandan ; By , kan. 

dining-room, (6) 5> lal sib! 
utaq-e-naharkhori. 

dinner, ele , sham. 


VOCABULARY 


dirt, oS, kesdiat ; SS ye, 
cherk. 

dirty, uae , kasif. 

‘disappoint, Oo oS all, na 
umid k. 

disciple, > 5 , shagerd. 

discover, (). s wats, kashfk. 

dish, 9  , zarf. 

dismiss, Ors ape ' 
murakhkhas k. 

dissolve (tr.), G2 J, hal 
k.;  (entr.), OA% ar ab 
shodan. 

distant, »9., dir. 

divide, J. am , taqsim k. 

divorce (n.), 9b , talaq. 

doctor, web tabib; CS oh 
pezeshk ; a8 , doktor. 

dog, eX» , sag. 

doll, Lor 9 ¢, ‘artsak. 

dome, iF , gumbad., 

dove, ; ry , kabitar. 

down, ow, pa’in. 

draw, panes , kashidan ; 


so , kash. 
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Atle Glige , 
mehman-khaneh. 

dream (u.), wl > , khab; 


drawing-room, 


(v.), OO Cle. 
dress, cyl}, lebas; (v.), 
OA 9) oJ , lebas pitishi- 
dan. 
drink, 60) g—>, khordan ; 
Ost 9) , nushidan; cy 9 
drive, Owl), rdndan; lo. 
drown, Si% 3,6, gharq 
shodan. 
drunk, 2... , mast. 


dry, (Nts , khoshk. 

duck, ST o)!, urdak. 

dumb, eXiS , gung. 

dust, S ls, khak: 9 a, gard. 

duty, sab 9, vazifeh; SAS ; 
taklif, 


E 
each, »#, har. 
eagle, Ulic , ‘oqab. 
ear, cy S , gush. 


early, 595, zud. 
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earn, ()o S Aw, , tahsil k. ; 


Oo jes, dakhl k. 
earring, 0)! 5~ ng , gushvareh. 
earth, (ye), zamin ; Pe 

khoshki., 

East, 9 2 , mashreq; (3, 
sharq. 

Easter, els Ws, ‘aid-e- 
qeyam. 

easy, Ole |, asin. 

eat, Ho) > , khordan ; . 9> , 
khor. 

eatable, (32 9> , khordani. 

economy, 2 9> 4g _ye, Sarfeh- 
jw. 

educate, (jo > cn y, tarbi- 

yat k. 
education, eG», farhang, 

ee 3 what, ta‘lim-o- 

tarbiyat. 
effect, »|, asar. 


effort, oo ras , kutshesh ; 
ae ; oa 

egg, ze y Ff, tokhm-e-murgh. 
Egypt, ,» , mesr. 


elastic, =) , Kash. 
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electric, ae _» , bardi. 

elementary, 142! , ebteda’i. 

elephant, .\9 , fil. 

eleven, oo5\ , yazdah. 

else, SS >, digar. 

embassy, © law , sefarat. 

emperor, »4b| »|, empera- 
tur. 

employ (use), 0 » NS, be kar 
burdan ; (engage), ¢ lade | 
Ce - , estekhdam k. 

employee, pee , mustakh- 
dam. 

employer, edocs , mustakh- 
dem. 

empty, J\s , khaii. 

encourage, 02.9 (3 925, tash- 
viq k. ; Gals Jo, del dadan. 

end, Ki!, enteha; et 
akher. 

enemy, ‘y~>, doshman. 

engineer, ,yiye , muhandes. 


England, ()\JS\, englestan. 
English, ell , englisi. 


VOCABULARY 


enjoy, Qo» Le, haz k.; 


(did you enjoy it), > 
22aF, khosh guzasht. 


enough, ot bas: ad, 
kafi. 

enter, ji% jeéls, dakhel 
shodan. 


entertain, > 9 lp, pa- 
zira’l k. 

entrance, J >. , dukhil. 

envelope, 2S\ , pakat. 

error, elt , eshtebah ; Lele , 
ghalat. 

escape, cyt oe , gurikhtan ; 
» rs , guriz. 

etcetera, » <4, va ghaireh. 


Europe, bau , urtipa. 


even, sls, saf; (prep.), 
—- , hatta. 

evening, O9,¢, ghurib; 
ele , sham. 

ever, 42.4%, hamisheh; 


og >, hargez. 
every, >, har ; 4  hameh. 
exact, om , Sahih ; (of per- 
sons), 5-92, daqiq. 
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examination, ()loz.|, emte- 
han. 

examine, >) Oleezl , emte- 
han k. 

example, 4) 4¢, nemiineh ; 
ke , masal. 

except, j#, be joz; dpe : 
ghar az ; nS , Magar. 

excursion, .y> os , gardesh. 

exercise (physical), cy529, 
varzesh ; gt, mashq. 

exit, CI» khurij. 

expect, cele ate , chashm 
dashtan; O29. ,bike, 
muntazer biidan. 

expel, (jo 5 Os je , biriin ks 
2) cle, kharej k. 

expensive, (| oa , geran. 

explanation, ons ¥, t6zih ; 

cgi , ma‘ni. 

extra, (Gol. 5, ziyadi. 

extraordinary, oola!| (3 y , f6q 
ul‘adeh ; Vs_¢, gharib. 

bi 


extremely, oul oe 


nehayat. 
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Ye, wim ; chashm. 
eyebrow, 9 » | abr. 
eyeglasses, Sie , ‘ainak. 


eyelash, 04, mozeh. 


F 

face, 9), ru; Sy ye, surat. 

fact, 2.2.2 , haqiqat. 

factory, 4)\+ 8 | karkhanch. 

fairy, (¢), pari. 

faith, OL.!. iman ; odie , 
‘aqideh ; ms 9, tavakkul. 

faithful, lool, , ba vata; oul : 
amin. 

fall, Dole, uftadan; cal, 
uft ; (autumn) jy , pa’iz. 

famous, 199 2, ma‘rif; 
olaol) , ndmdar. 

far, »92, dir. 

farewell (n.), sale las , 
khoda hafezi. 

fast (adj.), as, tund; (v.), 
of Ps 039), rizeh geref- 
tan. 
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fat, Gla, chaq; (n.), ue 
charbi. 
father, ».y , pedar; bb , baba. 


fear (v.), ov», tars; (v.), 


Ot, tarsidan. 


feather, 3, par. 

feel, 52.9 (p>, hes k. 

fever, US, tab. 

few, © , kam; wus, chand. 

field, 4c) 5-2, mazra‘eh ; 
Ol sas , maidan. 

fifteen, os; , panzdah. 

fifty, oleek, panjah. 

fig, él , anjir. 

fight, eG> , jang. 

fill, 52 § 3, pork. 

find, 62 § l4., paida k. 

finger, 225\ , angusht. 

finish, 528 elas , tamam k. 

fire, oy , atesh. 

fireplace, Go\4 , bukhari. 

first, Jol , avval; ck 

nakhust. 


VOCABULARY 


fish, pl , mahi. 

five, on , panj. 

flag, 9 oe bairaq. 

flat, ale , saf. 

flock, lf , gallch. 

flood, UY. , sailab. 

floor, Od , zamin; cS 
lbl, kaf-e-utaq. 

flour, o lhe ard. 

flower, he , gul. 

flower pot or vase, (luv , 
guldan. 

fly, (n.), os magas; (v.), 


Ow 4},  paridan ; j\3 3 
ce > , parvaz k. 

fog, 4», meh. 

follow, oy ) wri , aqab raf- 
tan; Od LS SI, pairavi 
k, 


food, SS 1) 45 , khorak ; lac , 
ghaza. 

foot, | , pa. 

for, ¢|_» , baraye. 

forbid, 5. 9 oes , qadaghan 
k, 
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foreign, >ols, khareji; 
ail, , biganeh. 

forest, \Xie , jangal. 

forget, Oo cry l_s, fara- 
mish k. 

forgive, OF , bakhshidan. 


fork, JISis , changal. 

fortnight, 59) oo jl. 

forty, Jg> , chehel. 

forward, »\> , jeld. 

fountain pen, 5) 33> als 
qalam-e-khéd nevis. 

four, oly» , chahar. 

fourteen, o. B\VEs , chahardah. 

frame, Ole , gab. 

free, Ane azad. 

French, (5 5 ¢, fardnsevi: 
(lang.), 4! 6, faranseh. 

fresh, o5\' , tazeh : gf, nd. 

Friday, >, jum‘eh ; abo! 
adineh. 

friend, ~.95, dist. 


frighten, Owl ;, tarsan- 
dan; Ol 5, tarsan. 


from, 5| , az. 
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front, sl> , jel6. 

frozen, 4... ce» , yakh basteh. 
fruit, © a, miveh ; » , bar. 
fry, O29 cr» surkh k. 
full, 3, por; pe, SID. 


a 


fun, ¢5l, bazi; 35, 


shakhi. 
further, pes bishtar; 95. 
future, ott |, adyandeh ; 


ast, ateyeh. 


G 


gain (1.), o5~, stid; Cmdte 
manfa‘at. 

gamble, jo a les , qomar k. 

game, (cl, bazi; cco 
shekar. 

garage, $l \S , garaz. 

garden, a , bagh. 

gas, 5S , gaz. 

gate, 42, dar; (of city), 
olay, darvazeh. 

gather, b35 al » jam ke; 


Oe , chidan. 
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general, st g*, ‘umimi ; 


J gana , ma‘mil. 


get, Ooo9| cH, be dast 


avardan. 
gift, (uc, ‘Idi; (pte, 
bakhshesh: Cayles, ta‘a- 


ruf; 44, hadieh. 

girl, >>, dukhtar; opm ge ; 
diishizeh. 

give, jolo, dddan; oo, deh; 
OLAS, bakhshidan; 4, 
bakhsh. 

glad, Jl >, khoshhal ; 
J$ ~~, masrur. 

glass, Aaa , shisheh ; (tumb- 
ler), O! y , livan ; AS 
gilas. 

glove, hive , dastkash. 


go, oy , raftan; 9), ro. 


goat, » , buz. 
God, lus, khoda - Se ; 
izad. 


gold, Mb, tala; 55, zar. 
good, Tas, khib ; Ae 
niki. 


VOCABULARY 


good-bye, lel> \us , khoda 
hafez. 

goose, jle , ghaz. 

gospel, colt, besharat ; 


J#1, enjil. 

government, 2). , dolat. 

governor, © \>, hakem. 

gradually, ° ° , kamkam; 
“\45u5, tadrijan. 

grammar, Ol)5 rg, das- 
tur-e-zaban. 

grandchild, 2S. Py oy}, pesar- 
e-kiichek ; Se 9 po, 
dukhtar-e-kiichek. 

grandfather, oe pe re 
pedar-e-buzurg ; 4, jadd. 

grandmother, <5) jp vol 
madar-e-buzurg. 

grape, » 9X! , angiir. 

grass, Wale , ‘alaf. 

grate, ¢.\% , bukhari. 


) 


grateful, Ogi, mamnin ; 
urls j=, haq shenas. 

grave, 9, abr. 

gray, (¢ J |s , khakestari. 
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great, bf )», buzurg ; Pe 
kabir. . 

Greece, jU» , yindn. 

green, 5. , sabz. 

greengrocer, cy} 9 (6 j-—, 
sabzi furiish. ) 

grief, 2c, ghusseh; 
gham. 

grocer, Jl, , baqaal. 


ground, “yw. , zamin. 
a 
grow, Qi yy, buzurg 
shodan; (jAs09), riv’idan. 


guess, hads 


OOD Gsm , 
zadan. 
guide, Lie, , rahnema. 


gulf, ons , khalij. 
gun, oq, tup. 


H 
habit, mole , ‘adat. 
hail, SS ,S, tagark. 
hair, y, mu; ae , gis. 
hairdresser, .3.J- , salmani. 
half, a ,nim; Cé_) , nesf. 


hammer, se , Chakush. 


180 


hand, 2.» , dast; (of clock), 
4, ac , ‘aqrabeh. 

handkerchief, J\l.c~., dast- 
mal. 

handle, 42». , dasteh. 

hang, Qo» Ol» el avizan 
k.; (of persons), 25 slo, 
dar zadan. 

happen, (ols! lal , ettefaq 
uftadan ; OW als , vage' 
shodan. 

happiness, }l>% > , khosh- 
hali; (5+, khoshi; 
gol% , shadi. 

hard, coe», sakht ; Mote , 
mushkel; Ca, seft; 
5) g~>, doshvar. 

hare, cy’ ns >, khargish. 

harm, 2.2! , aziyat. 

harmful, (6. ge, mizi. 

haste, Uli, shetab; dé, 
‘ajaleh. 

hat, oS , kulah. 

have, cpals , dashtan. 


hawk, jl, baz. 


WRITTEN AND SPOKEN PERSIAN 


he, 9, @; (69, vai. 

head, ~, sar; (principal), 
oe ), ra’is. 

headache, 9. ,~ , sardard. 

healthy, LL. ,Salem: Css , 
tandurust. 

hear, Odd , Shanidan; 9% , 
shano. 

heart, Jo, del; Cle, qalb. 

heat, els garma ; Sol > 
hararat. 

heaven, Stas l, asman ; 
cutg , behesht. 

heavy, one , sangin. 

heel, s+, , pasheneh. 

height, (iu,  bulandi; 
ple |, ertefa‘. 

hell, Me , jahannam. 

help, ESS , Komak; od, 
madad. 

hen, ie _#, murgh. 

here, lori! , inja. 

hesitate, O29 Jo 92, dd del 
bidan. 


VOCABULARY 


hide, (yo OS oly , panhan 
kardan. 

high, a , buland. 

hire, os 4 |S, kerayeh k. 

history, 'e gv, tarikh. 

hit, Yo, zadan; <j), zan. 

hold, «jlo iG, negah 
dashtan ; (contain), (°,%3 +e 
gereftan. 


hole, a do , surakh. 

holiday, Jalesi , ta‘til. 

holy, cy saa , muqaddas. 

home, J ji, manzel; 4) ls, 
khaneh. 

honest, oul ,amin; gXil), 
rastgu. 


honey, _\.uc , ‘asal. 


hope, w..! , umid. 

hopeless, 1.01 4 , nd umid. 

horse, ~~ ash: 

hospitable, 514) Sl.ge, meh- 
man navaz. 

hospital, slo ,, mariz- 
khaneh. 

hot, glo, dagh ; =e garm ; 


as, tund. 
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mehman- 


hotel, a) locilige , 
khaneh. 
hour, ccl. , sa‘at. 


house, 4 , khaneh ; Jj, 
manzel. 

how, » gen, chetor. 

human, 3\.5!, ensani. 

humanity, ,*— , bashar; 
PG) , ensaniyat. 

hundred, tuo , sad. 

hungry, 4 -3 , gorusneh. 

hunt, (yo a (Xs , shekar k. 

husband, g~ , shohar. 

hyacinth, J... , sumbul. 


I 
I, oy, man. 
ice, e a 
ice-cream, oh , bastani. 
idea, Jie — Zl; odse , 
‘aqideh. 


idiom, 7 Mla! , estelah. 
idle, »& sag. DY kan, 


tambal. 


if, % | agar. 


e 
- 
hue , 
e 


182 WRITTEN AND 


ignorant, jal , jahel; 
Qlob , nadan. 

il, (y+ , nakhosh; a y, 
mariz. 

immediately, “|. ¢, foran. 

impolite, wel cg» bi adab. 

importance, cats , aham- 
miyat. 

important, wee, muhem. 

impossible, os ©, ghair-e- 
mumken ; Jl¢ , mahal. 

in, »>, dar; Gq’, ti-ye. 

increase, Qi% ob)5, ziyad 
shodan. 

indeed, D22> 2, dar haqi- 
qat. 

India, (lt 91ie , hendiistan. 

industrial, gahe , san ‘ati. 

infectious, (¢ ,. , musri. 

influence, 344 , nofiiz. 

inform, Gols +, khabar 
dadan. 

ink, =s _~ , murakkab. 

inkpot oles, davat. 

inland, dele , dakheli. 


SPOKEN 


PERSIAN 

inoculate, Qin ry , kibidan ; 
we , kab. 

insane, 4! 9. , divdneh. 

inside, \>|., dakhel. 

installing, 2! , nasb. 

instead, (2 9¢ J, dar ‘avaz. 

intelligence, (y 9 , hiish. 

intention, > 4.22 , maqstid. 

interfere, O29 cle, de- 
khalat k. 

interpreter, va yj, mutar- 
jem. 

introduce, ¢). i (go™ » musar- 
refi kardan. 

invent, (2 S ¢! yl, ekhtera’ 
k, 

invitation, & gc> , da‘vat. 

Iran, ©\_»!, iran. 

Iranian, .3| »| , irani. 

iron, op |, ahan. 

Islam, eu! , eslam. 


island, , yp je» jazireh. 


it, c).1.an: 


Italy, U\L.\, italeya. 


VOCABULARY 


J 
jam, . _* , murabba. 
jar, g~, subi; oye, 
khomreh. 
jasmine, cy\. , yas. 
jealous, >9.> , hastd. 
Christ, 
‘Isa ye masih. 
Jew, S29@, yahudi. 
job, By , kar. 


Jesus ez amas ) 


join, O. S ss , muttasel k. 

journey, ,2., safar. 

joy, ool% , shadi. 

judge (v.), 02,8 ogles , qaza- 
vat k.; Yo) Goglo, da- 
vari k.; (w.) ol, qazi. 

jump, ‘y.>, jastan ; 4>, jeh. 

just, Jole , ‘adel. 

justice, Celtel, ensaf; ole, 


dad; cJluc , ‘edalat. 


K 


keep,  cyplo olX}, negah 
dashtan. 


kettle, 4° , ketli. 
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key, AS , kelid. 

kick, (03 aX , lagad zadan. 

kill, «<5, kushtan; (5S, 
kush. 

kind, OL .¢*, mehraban ; 
(sort), a! , 29>, gesm, 
jur. 

kindergarten, j\S59 , ki- 
dakistan. 

king, ols, .l% , padeshah, 
shah. 

kingdom, cil. , 5525, sal- 
tanat, keshvar. 

kiss, Um 9 9 O28 ‘ao ; bi- 
sidan, mach k. 

kitchen, al 51, ashpaz- 
khaneh. 

knee, pls, zani. 

knife, 2S , kard. 

knock, (yo. o>, dar zadan. 


know, yul> , danestan ; 
Ole, dan ; cys ls , she- 
nakhtan ; lis , shends. 

knowledge, whe , 
danesh. 


koran, 0 | 


elm; gle 
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ladder, S4> 3, nardeban. 

lake, dol 2, daryacheh. 

lamb, a5 , barreh. 

lamp, ¢! ye, cheragh. 

land, Os , garmin ; we : 
khoshki. 

landlord, Atle le , saheb- 
khaneh. 

lane, 4~ » , ktcheh. 

language, O\5, zaban. 

large, ef J)» ,buzurg; Coo, 
durusht. 

last, ae akher; cy ra 
akherin; (v.), ants J 5b, 
til kashidan. 

laugh, O24 , khandidan ; 
wu , khand. 

laughter, oi , khandeh. 

law, Sols, qdniin; 39% , 
huquq. 

lazy, \.« , tambal. 

leader, gs, pishva. 

leak, c! dg, surakh ; A>), 
rakhneh. 


WRITTEN AND SPOKEN PERSIAN 


learn, cy as sl, yad geref- 
tan 5 oy eels amtukhtan. 

leather, eo charm. 

left, Am ; chap. 

leg, , pa. 

legation, ol , sefarat. 

lemon, (5 Sg , limii-ye- 
tursh. 

lend, Solo es, qarz dadan 

length, J 4b, til. 

less, Pe , Kamtar. 

lesson, (yJ. , dars. 

letter, 18, kaghaz; Lees, 
dastkhatt ; 44 , ndmeh. 

lettuce, ps, kahit. 

liberty, lal, azadi. 

library, il#US , ketabkha- 


neh. 


lie, 3, durigh;_  (v.), 
Odes | > , khabidan. 

life, Ob, jan; GW, 
zendegani. 


light, slio9), réshana’i, 


4) : nur. 


VOCABULARY 


lightning, .5 » , barq. 

like (v.), ctlo Cegs, dist 
dashtan; (prep.), aub, 
manand; (\%, mesl. 

lime, Sm | , ahak. 

line, b> , khatt. 

linen, OLS , katan. 

lining, wale astar. 

lion, Bree , shir. 


listen, alo os , 
dadan. 


literature, oliol , adabiyat. 


gush 


little, 2% § , kiichek. 
live, Qo 2) oy A), zendegi k. 
liver, ,X> , jegar. 
loan, (~ °, qarz. 
lock, .\as , gofl. 
long, j\oo, deraz. 
look, 28 olX , negah k. 
loose, .\* , shul. 
lose, Ooy ny , gum k. 
loud, sd , boland. 

7 
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love (v.), (yls Cw go, dist 
dashtan ; 
muhabbat. 

low, Cu., past; ol’, kiitah. 

luck, -#, bakht; Jlsl, 
eqbal 


(v.) ; PEA : 


M 

machine, c ye, cCharkh. 
mad, 4!!4>, divaneh. 
magazine, dlous , majalleh. 
maize, 3 , zorrat. 
make, oye ,sakhtan; 5 , 

SaZ; Oo .) cw yd, durust k. 
male, ,), nar; Sie , mu- 

zakkar. 

S05 


ensan ; ¢2 | adam. 


man, mard; QOlul, 


manager, oo J, Tavis; pw, 
mudir. 

many, o|5, ziyad; Jaan 
besyar ; va , khaili. 

map, 42.4) , naqsheh. 


marble, » », marmar. 
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march, (jo) es, qadam 
zadan. 


mark, {yl2) , neshan; (school, 
etc.), oye) , numreh. 
market, »\5\ , bazar. 


marriage, ‘aris! ; 


sr IF » 
a 905) , ezdevaj. 

malTy, 2 B dE» ‘arusi 
kardan. 

mat, ye, hasir. 

match, 2. a , kKebrit. 

mathematics, ee L ),reya- 
ziyat. 

mattress, (93, doshak. 


meaning, che 5 ma‘ni ; 
dg2ae , maqsiid. 

meat, 2.555 , giisht. 

medicine, |s., dava; VL, 
teb (science) . 

meet, ()2 wiley. , mulagat 
kK. 

melon, »)9 > kharbizeh ; 
(water), 4lguie, hende- 
vaneh, 

melt, ji eas ab shodan. 


WRITTEN AND SPOKEN PERSIAN 


member, y<2¢, ‘ozv; (fl.), 
liec| , a‘za. 

memory, 4l29|> , hafezeh. 

mend, (jo - Tel , eslah k. 

mention, > 9 _§5, zekr k. 

merchant, >|, tajer. 

message, alas , paigham. 

metal, js , felez. 

midday, ,¢ , zohr. 

middle, 9, vasat ; Ola , 
miyan. 

midnight, _~ 2.2) , nesf-e- 
shab. 

milk, _ , shir. 

mill, ols |, dseyab. 

mind, jac, ‘aql; 
khater. 


Be, 


minister, » 9, vazir. 
minute, 42.95 , daqiqeh. 
mirror, 40 a ayeneh. 
missionary, phe, moballegh. 
mistake, olit , eshtebah. 
mix, 59>) b olf, makhlit k. 


modern, +. i> , jadid. 


VOCABULARY 


Monday, sweet a>, dd sham- 
beh. 


money, J), pil. 

monkey, ©) 9 , maimun. 

month, ol. , mah. 

moon, ols , mah. 

more, ,.2~ , bishtar; pols, 
ziyadtar. 

morning, gene sobh. 

mosquito, 41 , pasheh. 


mosquito net, ss 42), pa- 
sheh-band. 


moth, 4)l9,  parvaneh - 
(clothes), Au, bid. 

mother, jole , madar. 

mountain, - Ss , kth. 

mouse, (y's, miish. 


mouth, Ole., dahan; -o, 
dahan. 


move, eS >» harakat 


k.: Yolo S > , harakat 
dadan. 


much, ol5, zeyad; }+, 
khaili : dls, besyar. 
mud, a\g , gel. 


4 * 
/ 
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mule, Sls, gater. 

murder, \3, qatl; 6» 95>, 
khanrizi. 

music, st gy, musidi. 

must, +l, bayad; cuwk, 
bavest 

mustard, Jo >, khardal. 

mutton, Awe ry oer nS 
gusht-e-giisfand. 

N 

nail, on , mikh; (of finger), 
ort ,nakhun. 

naked, soe. lukht ; 4a» , 
berahneh. 

name, al , nam ; a! ,esm. 

napkin, Ji. , dastmal. 

narcissus, oe 9 yp» Narges. 

narrow, xs , tang ; as; Jk : 
barik. 

nation, ce , mellat. 

; one , tabi. 

near, oe ss , nazdik. 


natural 


necessary, ey, lazem. 
neck, (jo oe , gardan 
necklace, i» Ps , galiiband. 
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need, cl | , ehteydj. 
needle, © ;4~ , sizan 
neighbour, 4\..8, ham- 
sayeb. 


neither, 45, na; 2 -~..®. 
fee 


nervous, .3 Les , ‘asabani. 

nest, 4) Le |, dsheydneh. 

net, y9°, tir; els, dam. 
never, Ps _® , hargez. 

new, oj), tazeh ; gy, nd, 

news, ,>, khabar; Js, 
akhbar. | 

newspaper, 4s) 39), razna- 
meh. 

New Year, 9) Jl. , sdl-e-né , 
(New Year’s Day), 34) 9) F 
no ruiz. 

night, , shab. 

nightingale, on , bulbul. 

no, 4), 


na; ,>, khair ; 


(adj ), ee Lich. 
nobody, a ‘cna , hich kas. 


noise, |iow, seda, 


) 


north, J\.2 , shemal. 


WRITTEN AND SPOKEN PERSIAN 


nose, bini ; 


Aw , 


gle ; 


s 
damagh. 


note, 2t1s 54, yad dasht ; 
Lots, dastkhatt. 

nothing, cra hich. 

novel, jlouls , dastan; Oley , 
roman. 

now, Yi> , hala; GY! , al’an. 

number, oc , ‘adad; ojylt , 
shumareh. 

nurse, 4|5, ddyeh ; yin 3 


parastar. 


nuts, \> |, ajil. 


0, Gl, ay. 

obey, Ds> colbl, eta ‘at k. 

object, » g-2ae, magqsiid. 

obstinate, solos >, khod- 
ray ; oe , sarkash. 

obtain, 4293! cu, be dast 
avardan. 


occasion, Cue _?, forsat. 


of, j\, az. 


VOCABULARY 


offend, 5.) \4), ranjandan. 

office, a8), daftar; o lol , 
edareh. 

often, He , aghlab. 

oil, oe 4), roghan; (paraffin), 
Cay, naft. 

old, 3, pir; (of things), 
4S , kohneh. 

olive, ©) 9+), zaitiin. 

on, ($3), ril-ye; ,, bar. 

once, ISK, , yekbar; 45 tehs 
yekmartabeh. 

onion, jl, , piyaz. 

only, Jo29, faqat; ys , tanha. 

open, 5\ , baz. 

opinion, oe , ‘aqideh. 

opium, US|, 5, teryak. 

opposite, 9» 9), ru be ru; 
Ao , zed. 

optician, ea 4 x Cry ‘ainak- 
furtish. 

or, lL, ya. 

oral, 343, zabani ; ple 
shafahi. 
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orange, ¢ 1 , naranj; (Jaffa), 
Jle_» , portuaal. 

order, wa, nazm; Jgw>, 
dastir ; ne , hokm. 

orphan, en , yatim. 

other , Go, digar. 

out, O9 ~, birin ; coe 
khare}. 

oven, D9 , tanir; 49, fir. 

over, .¢YL , bala-ye; _», bar. 

overcoat, gj , palts. 

owe, O25 Sau , bedehkar 
biidan. 

owl, Ja> , jughd; eae bim. 

own, (v.), cyte, dashtan ; 
als, dar: (adj.), 
khod. 

owner, ale , saheb. 


59>, 


P 
page, d4ora0 , Safheh. 
pain, 52, dard. 
paint, 925 éXi, rang zadan. 
palace, a , kakh; yao, 


qasr. 
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palm, |. > 2S 5, derakht- 
(of hand), 


ows aS , kaf-e-dast. 


e-khorma ; 


pan, 03), taveh. 

pantry, w& c. ., sharbat 
khaneh. 

paper, 1c , kaghaz. 

paradise, 2.24 , behesht. 

paraffin, ©) , naft. 

parcel, 42. , basteh. 

pardon, O48 . bakhshidan ; 
(2, bakhsh. 

parent, w!\9, valed. 

parrot, > g& , titi. 

parson, oe , keshish. 

part, Cc... , qesmat. 

partridge, EKS , kabk. 

passenger, ple , musafer,. 

past, Poca ae guzashteh. 

path, osl+, jaddeh ; oly, rah. 

patience, yes sabr; ale =» 
hoseleh. 


patriot(ic), 2~ ce 4, vatan 
parast. 


AND SPOKEN PERSIAN 


pay, oyeloy, pardakhtan ; 
ole Jo, pal dadan. 

pea, » fe , nukhud. 

peace, tthe , sulh; => 
ashti. 

peaceful, a a Aram. 

peacock, ,yslb , ta’us. 

pear, 2 Ww, gulabi. 

pearl, ols _, murvarid. 

pen, ws , qalam. 

pencil, slas , madad. 

penknife, ,s\., chaqi; 
orl_ yale, qalamtarash. 

people, 


Ay, mardum ; 


Ole , marduman. 
pepper, hale , felfel. 
perfect, Sale; kamel. 
perhaps, 1% , shadyad. 
permission, » j\>| , ejazeh. 
Persian, en ls , farsi. 
person, yar , shakhs. 
philosophy, 4ale, falsafeh ; 

oes , hekmat. 


VOCABULARY 


photograph, “Nes ‘aks. 

picture, sane , ‘aks. 

piece, aS, tekkeh ; Cisus , 
qesmat ; ey», pareh. 

pig, ST 45, khak. 

pigeon, ; ry , kabutar. 

pill, > , hab. 

pillow, J), , balesh. 

pin, bla , sanjaq. 

pipe, 44], lileh ; (tobacco), 
ee , chupuq. 

pit, ol. , chah. 

pity, Sjg~!>, delsiizi; > , 
haif. 


place, > , j4; Us, mahal. 


plain, 2%, dasht; (ad7.), 
ool» , sadeh. 

plant, oF , geyah. 

plate, vay , pushqab. 

play, o54 , bazi. 

plentiful, }\9\_9 , faravan. 

plough, oe khish ; ar 

shokhm k., 


Of ) 


plum, a , ali. 


IgI 

plural, ea , jam‘. 

pocket, > , jib. 

poet, cls, sha‘er. 

poetry, j~, she'r. 

point, Ss ,ndk; jw, sar ; 
ae4) , notch. 

poison, >, Zahr; ew Sam. 

polite, Gol lL, ba adab. 

pomegranate, 5)! , andr. 

pond, >|, estakhr; So ot 
hoz. 

poor, I gd br nave: ri 
faqir. 

Pope, WL , pap. 

poppy, cylets, khashkhash. 

port, »4.. , bandar. 

porter, Ns , hammial. 

possible, os , mumken. 

post (mail), 21 , post. 

pot, Go, dig. 

potato, ght wm , sib-e- 
zamini. 

pour, 1-4), rikhtan; 50, 
riz. 


power, «98, qovveh; 95, zur. 
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praise, se , hamd ; cnet : 
tahsin. 

pray, OS ies, chara ke 

preach, 62) lees, va‘z k. 

preacher, cls, va‘ez. 

precious, |... os , geranbaha. 

prepare, 9 9 jol> , hazer k. 

present, ole , hazer; (of 

59S. 
(gift), aa, toh’eh jes 
pishkash. 

pretty, ¢Xits , qashang. 


prevent, (> - S my > , jels- 


giri k. 


time), kunitini ; 


previous, 5 -, 
or-i» Pish. 


price, 2.8 , qaimat. 


sabeq ; 


pride, SS, takabbur ; 59 ¢, 
ghurur. 

priest, ,---S , keshish. 

prince, oo! jal , shahzddeh. 

print, UL. , chap. 

prison, (Iu 5,zendan; >, 
habs. 


private, (gare , shakhsi. 


WRITTEN AND SPOKEN 


PERSIAN 

prize, op» , jayezeh. 

profession, js* , shoghl. 

profit, > 4~, sid; Cusike , Man- 
fa‘at. 

progress, 8 eds pishraft 
3 yp», taraqqi. 

promise, J99, gol; odcy, 
va‘deh. 

proof, js, dalil. 

prophet, eed paighambar. 

prose, J , nasr. 

proud, 9 ym” maghrur ; 
FAS , mutakabber. 

province, {1 , ostan. 

public, 94 , “‘umimi. 

pull, oo) , kashidan ; se 
kash. 

pulse, 2.) , nabz. 

pump, 4.4, tulumbch. 

punctually, £29 ~, sar-e- 
vaqt. 

punish, >, Anahi , tambih 
ke os oljlees, = mu- 
jazat k. 

pupil, » we lt , shagerd. 


VOCABULARY 


pure, S\ , pak; Csle, sAf. 


purpose, 9-22 , maqsiid. 


purse, 4..' , kiseh. 


put, Halak, guzardan ; 
pier guzar ; ee ae 


guzdshtan; J!45 , guzar. 


Q 
quality, caw,  sefat ; 
ek oN ,  chegiinegi ; 
ce, jens. 


quantity, »lace , meqdar. 

quarrel, (¢9¢5, da‘va. 

quarter, Q?> rob‘ ; 2% 
, s\ga, yek chaharum. 

queen, 4 , malakeh. 

question, J! 4, so’al; ont 
pursesh. 

quick, w, tund; 299), zid. 


quiet, slip aram. 

R 
rabbit, cy rs >, khargish. 
race, »|%) , nezad ; (competi- 


tion), aa \_» , musabegeh. 
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railway, opal ol ), rah-e-ahan. 
rain, Q\ol , baran. 

raisin, es , keshmesh. 
rare, OLS , kamyab. 

rat, Cy ge, mish. 

razor, ‘ak tigh. 


reach, j1.~), rasidan; (J; 


ras. 
read, Sul o>, khandan; 
slg, khan. 


ready, ole , hazer. 
reason, .~ , sabab; Ce, 
jehat. 


record (gramophone), 420 , 
safheh. 

red, jy 9, qgermez ; cr ' 
surkh. 

relative, 29> ¢ e9@, qém- 
o-khish. 

religion, -,>, din ; bbe , 
mazhab. 

remain, jw, mandan; Jl, 
man. 

remember, lo ot, yad 

Soo! ble, 


be khater avardan. 


dashtan ; 
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rent, »)\>|, ejareh. 

repent, O4% Ql), pashi- 
man shodan. _ 

rest, Cooly, rahat; (re- 
mainder), -y » L., sdyerin; 
cal, bagi. 

result, doz.) , natijeh. 

return, a _», bar gashtan. 

rice, a  » berenj. 

rich, \ylo, dara; S gere, 
mutamavvel. 

right, o~|), rast; 
durust. 

ting, 4a> , halgeh; 2201, 


angushtar. 


emo, 


ripe, oi.) , rasideh. 


river, 4\>.9), riidkhaneh ; 
ke” , shatt. 


road, ol), rah; cole , jaddeh. 
robber, o 5. , dozd. 

room, slbI , utaq. 

root, 4%), risheh. 

rope, lb , tanab. 

rose, 7 _~ AS’, gol-e-surkh. 


rough, Ot, khashen. 


WRITTEN AND SPOKEN 


PERSIAN 


round, 2 -% , gerd. 

rug, daca! lo , qalicheh; 43, 
patu. 

rule, (9/8 , qaniin. 

run, j-- 95, davidan; 92, do. 


Russia, 4.~ 9), rusiyeh. 


S 

sad, oF, ghamgin. 

saddle, -»5, zin. 

safe, cl, amn ; jes re 
bi khatar. 

salary, Lal, maheyaneh ; 
3 ga> , huqtiq. 

sale, (x3 9, fortish. 

salt, OC , hamak. 

same, ()\.s , haman ; oD , 
hamin. 

sand, °,~, shen ; ale, maseh. 

saucepan, ¢X >, dig. 

save, ols ole , nejat dadan. 

saw, 25 , arreh. 

say, od , goftan ; ay , gu. 


scent, be , ‘atr. 


VOCABULARY 


school, 44)12, madraseh ; 
(primary), Oli4., dabes- 
tan ; (middle), gk ies 
dabirestan. 

science, ale , elm. 


scissors, ee , qaichi. 

scout, e<ia | iy. ish 
ahang. 

sea, Loo, darya. 

Seal, jg, muhr. 

seam, ))o, darz. 

season, _\.29 , fasl. 

see, 40, didan ; Ms bin. 

seed, ra , tokhm. 

seem, Sl yeh , be nazar 
amadan. 

sell, -,-> 9.9, fortikhtan ; 
ur99, foriish. 

send, (jolt 3, ferestadan ; 
aren 3 , terest. 

separate, |i> , joda. 


servant, a 9 ,nokar; vies, 
khedmatkar. 
service, C..i> , khedmat. 


seven, 2.28 , haft. 
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seventeen, oa , hefdah. 

seventy, lias , haftad. 

sew, (> 92, dikhtan; 59, 
diz. 


shade, 4. , sdyeh. 


shake, slo Ol,  takan 
dadan; (intr), Ox35), 
larzidan. 


shape, \X* , shekl. 

sharp, oe, tiz. 

she, 91,3; (69, vai. 

sheep, \i2u s, gisfand. 

sheet, 49% , malafeh. 

shepherd, Sby=, chiipan; 
Olt , shaban. 

ship, <*S, kashti; je, 
jahaz. 

shock, OG , takan. 

shoe, _ 45 , kafsh. 

shop, 3s, dukkan ; o jlas , 
maghazeh. 

shore, \>\. , sadhel. 

short, ol S , kitah. 

shoulder, 4)\* , shaneh. 
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show, colo OL), neshan 
dadan. 
shut, “yj, bastan ; Ju 
band. 


sick, (yy >), nakhosh ; 


d 


OU. _*, Mariz. 

side, y~, si; 9 b, taraf; 
og, pahla ; gliS , kenar. 

sign, Olt), neshan; (v.), 
oes (cael | emza k. 

silent, cy ge, khamiish ; 
Ine 2, bi seda. 

silk, a | abrisham. 

silver, » 2), noqreh ; a 
sim. 

sin, oS , gunah. 

sing, Owls, khandan ; 
Ol g>, khan. 

sister, lg, khahar ; 
Oya hamshireh. 

sit, «uJ , neshastan; nes 
neshin. 

Six, j~, shesh. 


sixteen, 02 \* , shanzdah. 


WRITTEN AND SPOKEN PERSIAN 


sixty, C..2* , shast. 
size, > |u| , andazeh. 
skin, 2 9: , pist. 
skirt, seals daman. 
sky, Pcs , asman. 


P 


slave, oi , bandeh; ee 
ghulam. 

sleep, Clg+, khab; (v.) 
Ode | g>, khabidan. 

slow, cyl» , yavash; acute 
ahesteh. 

small, a ry , ktchek. 

smell, gy , bu. 

smoke, 595, did. 

snow, .9 » , barf. 

so, yal, ingadr , 2 gh | 
intor. 

soap, 0 » le , sabiin. 

sock, 1 > , jurab. 

soft, oy , harm. 

soldier, 5| yw , sarbaz. 

some, 20 , ba‘zi; SIM, 
qadri. 


son, , , pesar. 


VOCABULARY 


SOng, 59 », surud. 

soon, 58, zud. 

Sorrow, nae gham;  4u.e¢ 
ghusseh. 

sort, )9>, jiir ; a! , qesm. 

soul, 792, rah ; Ole . jan. 

sound, |r , seda. 

sour, (y_», tursh. 

south, — i> , juntb. 

sow, gots, kashtan; 5S , 
kar. 

spade, an , bil. 

speak, jo .9 > , harf zadan. 

spectacles, <) Ae , ‘ainak. 

spend, 52) 3 ,<, sarf k.; 
Oo) c+, kharj k. 

spill, ee p-tiKNtan sy:  o5, 
riz. 

spirit, CI) ruh. 

spoon, 32ls , qashiiq. 

spring (season), og, , bahar ; 
(water), 4.22, cheshmeh ; 


metal, 9, fanar. 


stable, 4) 5b , tavilch. 
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stair, al, , pelleh. 
stamp, ,. , tambr. 
stand, Solu.!, istadan; 
Sos 1st 


star, o\t~ , setareh. 

state, cll halat; clos, 
dolat. 

station, o(X=.| , istgah. 

stay, Ole, mandan; Ob, 
man. 


steal, Oro 5, dozdidan ; 
292, dozd. 

steam, »\# , bukhar. 

steel, oY ¢ , filad. 

step, es , qadam; (stair), 
al , pelleh. 

stick, Wo, chib ; 


(v.), 
Otenem , chasbidan ; em 
chasb. 

sting, oo nish. 

stocking, WI J9> , jurab. 

stomach, ne , shekam; Jo, 
del. 

stone, cXi~ , sang. 


storm, Ole .b , tifan. 
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story, c. > , hekdyat; 4.28 , 
qesseh. 

stove, G\¢ , bukhari. 

straight, 2.~|), rast; eatin : 
mustaqim. 

strange, » ye&,  gharib ; 
HF , ‘ajib. 

straw, 28 , kah. 

stream, ($ >, jiiy. 

street, OLLs, khiydban ; 
4» 9 , kiicheh. 

string, jlo», risman ; 2, 
nakh. 

strong, (54% , qavi. 

succeed, (j).% OLS, kam- 
yvab shodan. 

sudden, OSU, nagahan -; 
poe , bi khabar. 

sufficient, 38, kafi; 
bas. 


Cre? 


sugar, if , sShekar ; (lump), 
wus , qand. 


suggest, Oo» olkity , pish- 
nehad k. 


WRITTEN AND SPOKEN PERSIAN 


suit, orl! co, dast lebis. 
summer, jliwl, tabestan. 


sun, khorshid : 


stag 
cls |, aftab. 

Sunday, 4.2 <b , yek sham- 
beh. . - 

sunrise, ls | ¢ lb, tolii'-e- 
aftab. 

sunset, U9 ,¢ , ghurtb. 

sunshine, el; aftab. 

supper, elt , sham. 

sure, (n& , yaqin; ae be, 
khater jam‘. 

surgeon, hz , jarrah. 

surprise, Vor , ta‘ajjub. 

suspicion, cbs g~, Sil'-e-zan ; 
GLE 4 , bad gamani. 

sweep, 28 osule, jarib k. 

sweet (7.), (ce ~~, shirini; 
(adj.) cpp. 

swim, oss lus, shena k. 

sword, pe , shamshir. 

sympathy, ham- 

dardi. 


($2 Aoh ; 


VOCABULARY 


T 
table, }.», miz. 


table-cloth, sofreh ; 


S49), TUMIZI. 
tail, a>, dum. 
tailor, bios , khayyat. 
take, op Ss , gereftan ; oo ; 

gir ; cywle _» , bar dashtan ; 

aie, bar dar; Os», 


burdan; », bar. 
tap, ~, shir. 
tape, »\ 4) , navar. 


taste, mazeh ; 


o yA : 
saligeh. 


4g.lu ; 


tea, Sle , chay. 

teach, Oo ae amukhtan ; 
3 rae amtz ; 
yad dadan. 


Qale ok 


teacher, »\* 5 ol amizgar ; 
lee , mu‘allem. 

teapot, (S99 , qiri. 

tell, ot , goftan ; Ss eu ; 
Oele 6 , khabar dadan. 


ten, o5, dah. 
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tent, dole | chadur; 4.5, 
khaimeh. 


than, 5\ , az. 

thank, (jo aS pS : 
tashakkur k. 

that, cul , an; (conj.), & , 
keh, 


then, ws, ba‘d; St BP 
o99,dar an vaqt; (4, 
pas. 

there, ls |, anja. 

therefore, -» » \. , banadbarin. 

they, (le1, ishan. 

thick, 248 , kuluft. 

thief, 2, dozd. 

thin, ey , laghar ; Sh , 
nazuk. 

think, oa SUS gaman k. ; 
isS S& , fekr k. 

thirsty, 4.25 , teshneh. 

thirteen, o. Boome sizdah. 

thirty, .~ , Si. 

this, cy! , in. 

thou, 4°, to. 

though, 4~ of , agarcheh. 
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thought, Se, fekr; Jle, 
kh yal. 

thousand, | ;» , hezar. 

thread, ‘a , nakh. 

three,'4~ , seh. 

throat, rs , galt. 

throne, oe , takht. 

through, »|) 5! , az rah-e. 

throw, oye! sul , andakhtan ; 
lal, andaz. 

thunder, ic), ra‘d. 

Thursday, 4.1% coh , pan] 
shambeh. 

ticket, det , belit. 

tie, ‘yw , bastan; 44 , band; 
(n.), olgl_$ , keravat. 

tiger, oh babr. 

time, 239, vaqt; »\ , gah; 
Ol}, zaman; mos, mud- 
dat. 

tin, ol , halabi. 

tired, 42.5 , khasteh. 

to, 4 , beh. 

tobacco, 5) 9 gy, tutin. 


WRITTEN AND SPOKEN PERSIAN 


to-day, 53 |, emriiz. 

together, wl, , ba ham. 

tomato, .S 9 4>95 , gdjeh- 
ye-farangi. 

tomb, 2, qabr. 

to-morrow, |> x , farda. 


tongue, Ol), zaban. 


too, @&, ham; jJ, niz; 
sb), ziyad. 
tool, 25 | , dlat. 


tooth, {lwo , dandan. 
tooth-brush, JS | gs ,mesvak., 
touch, (jo) Go, dast zadan. 
towards, 9 ye , be taraf-e. 
towel, 4) 5> , hdleh. 

tower, To bur]. 

town, .~, shahr. 

trade, & al, tejarat. 


translate, (jo s az ys, tar- 
jumeh k. 
travel, (jo S A», Safar k.; 


Oo o sls, musiferat k. 
traveller, ple , musdfer. 


tree, 2S J. , derakht. 


VOCABULARY 


trouble, é2 , Tanj; Ge), 
zahmat. 

trousers, | ,\* , shalvar. 

true, cl), rast; ham , 
haqiqi. 

truth, | 3, rasti; re 
haqiqat. 

try, Oo zi oreo » , kushesh k. 

tube, 4] » , luleh. 


Tuesday, 4..% 4. , seh sham- 
beh. 


~- 


Turkey, 4) _y, turkiyeh. 
turn, O40 rs , gardidan; > ES 
gard; (m.), Cs) , nobat. 
twelve, o2)\92, davazdah. 

twenty, 2. , bist. 


two, 95, do. 


U 


ugly, 2.*. , zesht. 

umbrella, _-= , chatr. 
under, », zir. 

understand, Osogs , fahmi- 


dan; we! , fahm. 
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undress, OuS oll, lebas 

kandan. ) 
unexpected, bi 
khabar. 


Sara eo 


unfair, 32) | _ » bi ensaf. 

unhappy, 2+ + , badbakht ; 
eKals, deltang. 

uniform, ea , yaksan. 

union, sel , ettehad. 

unity, sl41 ,ettehad; Pp IS , 
yaganegi 

unless, AST | ;>, joz in keh. 

until, i, ta. 

narast ; 


untrue, cel) bl, 


Z 959, duriigh. 

unusual, J ges rt , ghair-e- 
ma‘mil. 

up, YL , bala. 

upside down, ws \9, vari- 
neh. 

use, 05 » IK , be kar bur- 
dan : oa Weal! este’ 
mal k.; (w.), oslo, 8. 


yedeh. 
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useful, 4 , mufid; our |e L, 
ba fayedeh. 


usual, J geae, ma‘mil. 


V 


vaccinate, Jt. ry dle , abeleh 
ktbidan. 

value, 29 , gaimat; cy)! , 
arzesh. 

various, 2s , mukhtalef ; 
Og US , giinagin. 

vase, (IWS , guldan. 

veal, Ale oF 25, giisht-e- 
gusaleh. 

vegetable, (¢ ;~ , sabzi. 

veil, 14 9), riiband. 

velvet, \.= , makhmal. 


verandah, ©)\ 4! , aivan. 


a 


nazm; as, 


verse, ale! 
she‘r. 

very, pL. , besyar ; be, 
khaui. 

victory, re ,fath; (659 - 
{irazi. 


vine, St, tak: ye, ms. 


WRITTEN AND SPOKEN PERSIAN 


vinegar, § _~ , serkeh. 


violet, 42.44 , banafsheh. 


visit, O45, didan; Gwe 
Oo, didani k.; (x), 
Go, didani. 


visitor, (lige , mehman. 

voice, |r , seda. 

vote, Qolo ly, ray dadan. 

voyage, Los 2, safar-e- 
darva. 

Ww 

wages, 9, mozd; ol, 
ujrat. 

waist, ys , kamar. 

wait, So a yes sabr k. 

wake, 528 sl, , bidar k. ; 
(intr.), Ode dhs , bidar 
shodan. 

walk, me) ooly, piyadeh 
raftan. 

wall, dig , divar. 

walnut, 95 as , gerdu. 

want, ou! o>, khastan. 


war, Nic , jang. 


VOCABULARY 


warm, ¢ s , garm. 

wash, “—, shustan; 9, 
shi. 

waste, OoS walt talat k 

watch, acl. , sad‘at. 

water, ee ab. 

wave, 7, m6}. 

wax, oy, mum. 

way, oly, rah; 3 J, tariq. 

we, le, ma. 

weak, ies, zaif; Olgl, 
natavan. 

wear, Og), piishidan ; 
oy 9), push. 

weather, | 4® , hava. 

wedding, se ‘artsi. 

Wednesday, 4.2 >, cha- 
har shambeh. 

week, 4am , hafteh. 

weight, Oa , kashidan ; 
on Oo9, vazn k. 

well, o>, khib; gt 
be khibi. 


west, — ,a, maghreb. 
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wet, yp», tar. 

what, 4> , cheh. 

wheat, 0S , gandum. 

wheel, Tw. y=» Charkh. 

when, oe kai?: S359 ; 
vaqtikeh. 

where, los, kuji?; & Sb, 
jai keh. 

which, lS, kudim?: & , 
keh. 

whistle, — g~ , stit. 


white, wnfiew , safid. 

who, 5, ki?; 4, keh 

whole, elas , tamam 

why, | =, chera. 

wick, 49 , fetileh 

wide, 43, pahn. 

wife, 5, zan; 4>9), zdjeh. 

wild, rd: vahshi; (of 
plants), 9959> , khodri. 

willow, Ae, bid. 

win, ©> » , burdan. 

wind, ok , bad. 

window, » >, panjereh 


204 WRITTEN AND 

wine, WI _~ , Sharab. 

wing, Jk , bal. 

winter, ()C..») , zemestan. 

wire, em , SIM. 

wisdom, Jac, ‘aql; lo, 
danesh. 

wish, cl 9>,  khastan ; 

elg>, khah; itl Ube, 

mail dashtan. 


with, |, ba; ol yb , hamrah. 


without, (94, bediin-e ; es 
bi. 


wolf, SF ed , gurg. 

woman, ().), zan. 

wood, Wg, clitb ; Acne, 
bisheh. 

wool, wy, pashm ; ZS. 
kurk. 

word, cal, loghat; «aS, 

kalemeh. 


work, a , kar. 


SPOKEN PERSIAN 


workman, os of , kargar. 

world, lis , dunya; Oke, 
jahan ; ¢ye5, zamin; wile 
‘alam. 

Worm, S , kerm. 

worship, cole, ‘ebadat ; 
u-_y} » parastesh. 

wound, na , zakhm. 

write, om Q , heveshtan; 
ow. » , nevis. 

wrong, ble , ghalat ; olzs| 
eshtebah. 

Y 

yard, bl> , hayat. 

year, Jl. , sal. 

yellow, 3)», zard. 

yesterday, »9 >, diriiz. 

yet, 59, haniiz. 

you, +, shuma. 


young, (jl g>, javan 


The Persian Alphabet. 


SS —————————eeeEEEEEEE———————— 


Forms in Combination. 
Name of Detached 


ext Spa sac tao = Transliteration.| Equivalent Pronunciation. 
alef | | \ \ a as in “ swan” 
be Y ‘ - — b ,, English } 
pe ~~ : ; ~ P aly eae 
te Qo ; % cn t * ee t softened 
se & ; pe co S be Pee ae 
a ce e = Cc J mee ge a 
che Ge > eo a ch ms ch in “ church ”’ 
he c > > c h a 
khe c > > c kh ,, Gaelic ch in “ loch ”’ 
dal 3 2 a d » English d softened 
zal 3 5 A Zz eae ae 
re y 9 5 5 r ,, rolled 7 
ze J 5) . . Z », English z 
ze 3 3 . 4 Z ,, 2in “ measure ” 
sin oy” a o s ,, English s 
shin Sr 4 2. . sh aoe sme 
sad u? ao nda UF s dee 
zad ae ia 2 UA Zz ee are 
ta ‘& Le L ‘de t woo ee Skea 
za Lb L b Le z i 9 
ain & c . ‘a : ,, hiatus between words 
ghain é rs 4 a gh ,, French 7 
fe - 9 a oe f » English f 
qaf te Pi Z 3 q ,, French r 
kaf SS a ‘4 bf k , English k 
gat of 8 £ bf g Tees ee «ee, ae 
lam 4 | \ § ] peviag « te oe 
mim ‘ - = ° m 3 at m 
nun 3 i H n =e os n, but before 0b 
and # pronounced m 
vav ) 4 4 idv_ |,, English oo or o or v 
he ° B 4 4 h me = h 
ye S ) - a faiy |, ec in “heed”, at in 


‘“‘ maid ’’, and yin “ yet ”” 


hamzeh + | $5 is transliterated as ’ 


